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 חוזה העסקה סטנדרטי  .1

 לעובד זר בתחום התעשייה  במדינת ישראל
 

1. Standard Employment Contract 
 
For a Foreign Worker in the Industry Sector in the 
State of Israel  

สญัญาจา้งงานมาตรฐาน 

ส าหรบัแรงงานตา่งดา้วในภาคอตุสาหกรรม ในรฐัอสิราเอล 

 

 חוזה העסקה זה נערך בין: 
 

 א. המעסיק

_____________________________________
____ 

 מס' רישום: ______________________
 כתובת  ______________________

 על ידי הנציג החוקי, מר/ גב' ____________
 תיאור התפקיד: _______________ 

 מספר טלפון נייד: _____________
 (להלן "המעסיק")

 
 לבין

 
ב. עובד מר/גב': 

_____________________________________
____ 

 מספר דרכון: __________
 כתובת:  ______________________

 מספר טלפון נייד: _____________
 )להלן "העובד"(

 

This employment contract is made by and between: 
 
a. The employer 
_________________________________________ 

Reg. No.: ______________________ 

Address ______________________ 

By the legal representative, Mr./Ms. ____________ 

Title: _______________ 

Mobile No.: _____________ 

(Hereinafter: "the Employer") 
 
and 
 
b. The employee, Mr./Ms.: 

_________________________________________ 

Passport No.: __________ 

Address: ______________________ 

Mobile No.: _____________ 

(Hereinafter: "the Employee") 
 

สญัญาจา้งงานฉบบันีท้ าขึน้โดยและระหว่าง: 

ก. นายจา้ง________________________________________ 

เลขทะเบยีน: ______________________ 

ทีอ่ยู่: ______________________ 

โดยผูแ้ทนโดยชอบธรรม, นาย/นาง/นางสาว: ____________ 

ต าแหน่ง: _______________ 

หมายเลขโทรศพัทม์อืถอื: _____________ 

(ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "นายจา้ง") 

และ 

ข.ลูกจา้ง 

นาย/นาง/นางสาว: 

_________________________________________ 

หมายเลขหนังสอืเดนิทาง: __________ 

ทีอ่ยู่: ______________________ 

หมายเลขโทรศพัทม์อืถอื: _____________ 

(ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "ลกูจา้ง") 

 

. המעסיק והעובד )להלן: "הצדדים"( מסכימים בזאת 2

 לתנאים ולהתניות הבאים: 
 הוראות כלליות .1
אך הוא חל באופן שווה על , חוזה זה נכתב בלשון זכר .א

 . גברים ונשים כאחד
במקרה  שתנאי  ההעסקה לפי דיני  העבודה הרלוונטיים  .ב

הסדרים קיבוציים /הסכמים, לרבות פסיקה, בישראל
וצווי הרחבה החלים על ( אם רלבנטי)כלליים ומיוחדים 

עדיפים על אלו (, אם רלבנטי)תנאי העסקה של העובד 
התנאים  (  החוזה: להלן)שבחוזה סטנדרטי זה על נספחיו 

 . המיטיבים יגברו
הצדדים רשאים להסכים על תנאי עבודה מיטיבים לקבוע  .ג

2. The Employer and the Employee (hereinafter: "the 
Parties") hereby agree to the following conditions 
and covenants: 
General provisions 
This contract is worded in the masculine language, but 
it applies to equally to both men and women. 
If the conditions of employment under the relevant labor 
laws in Israel, including case law, general and special 
collective agreements/arrangements (if relevant) and 
extension orders applicable to the employee's 
conditions of employment (if relevant) are more 
advantageous to the employee than those contained in 

2. ขอ้ตกลงและเง่ือนไข 

นายจา้งและลกูจา้ง (ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า:"คู่สญัญา") 

ตกลงยนิยอมตามเงือ่นไขและขอ้ตกลงดงัตอ่ไปนี:้ 

บทบญัญตัทิ ัว่ไป 

สญัญาฉบบันีใ้ชเ้พศชายเป็นหลกัในการยกรา่ง 

ขอ้ความในสญัญานีใ้หม้ผีลบงัคบัใชเ้ท่าเทยีมกนัทัง้ชายและหญงิ 

หากเงือ่นไขการจา้งงานภายใตก้ฎหมายแรงงานทีเ่กีย่วขอ้งในประเทศอสิร

าเอล รวมถงึแนวบรรทดัฐานค าตดัสนิของศาล 

ขอ้ตกลง/การจดัท าขอ้ตกลงรว่มกนัแบบทัว่ไปและแบบพเิศษ 
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 בדין.

 

this standard contract, including the appendices hereto 
(hereinafter: "the Contract"), the more advantageous 
conditions shall prevail. 
The parties shall be entitled to agree on conditions of 
employment more advantageous than those stipulated 
in the law.  

(หากเกีย่วขอ้ง) 

และค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชท้ีค่รอบคลมุถงึเงือ่นไขการจา้งงานของลูกจา้ง 

(หากเกีย่วขอ้ง) 

เป็นประโยชนต์่อลูกจา้งมากกวา่เงือ่นไขทีร่ะบุไวใ้นสญัญามาตรฐานฉบบันี ้

(รวมถงึภาคผนวกของสญัญานี)้ (ซึง่ต่อไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: 

"สญัญา") ใหถ้อืเอาเงือ่นไขทีเ่ป็นประโยชนม์ากกวา่น้ันมผีลบงัคบัใช ้

คู่สญัญามสีทิธทิีจ่ะตกลงกนัในเงือ่นไขการจา้งงานทีเ่ป็นประโยชนแ์กล่กูจา้

งมากกวา่ทีก่ฎหมายก าหนดไวไ้ด ้

 
 . הצהרות וחובות המעסיק3 .2
המעסיק מצהיר בזאת, כי הוא מפעל ___________  .א

בענף ____________ אשר על הצדדים לחוזה חלים 
ו/או הסכם קיבוצי צו הרחבה בענף _______ 

כללי/מיוחד מיום _______ שהוראותיו המיטיבות לעניין 
שכר מינימום ענפי, ימי מחלה, חופשה, הפרשות 
סוציאליות, עמלות ובונוסים וכן כל תנאי מיטיב אחר 
מפורטות כנספח ___ לחוזה זה )באחריות המעסיק 
לצרף כנספח( נוסח מתורגם של חוזה זה ונספחיו בשפה 

או בשפה שהעובד מבין(, כי הוא מחזיק  בהיתר האנגלית 
להלן: "ההיתר" תקף מאת רשות האוכלוסין וההגירה )

( להעסקת עובדים זרים  לפי סעיף ו"הרשות" בהתאמה

 .1991 -יג' לחוק עובדים זרים, התשנ"א1

 -המעסיק /שם החברה
 __________________________________

: כתובת רחוב__________________, : נמצא בעיר
 ,__________________________________

 .  ישראל

המעסיק מצהיר, כי הוא מתחייב להעסיק את העובד  .ב
במשרה מלאה )כהגדרתה להלן(,  לפי תנאי ההיתר, וכפי 
שנקבע בחוזה זה. המעסיק יעמוד בתקני הבטיחות 
והבריאות התעסוקתיים בישראל ויפעל על פי תקנות 

בודה )מסירת מידע והדרכת ארגון הפיקוח על הע

. המעסיק או נציג מטעמו אשר 1999-עובדים(, תשנ"ט

דובר בשפה שהעובד מבין יהיה זמין, אישית או 
באמצעות מספר הטלפון הסלולרי המופיע לעיל בחוזה, 

3. The Employer's declarations and obligations 

The Employer hereby declares that it is a ___________ 

enterprise in the ____________ industry, that an 

extension order for the _______ industry and/or a 

general/collective agreement dated _______, whose 

more advantageous provisions as to the industry 
minimum wage, sick days, leave, social benefits, fees 
and bonuses, together with any other more 
advantageous conditions, are set out as Appendix ___ 

hereto, are applicable to the parties hereto (the 
Employer is responsible for attaching this contract and 
its appendices, translated into English or any other 
language the Employee understands), and that it holds 
a valid permit from the Population and Immigration 
Authority (hereinafter: "the Permit" and "the 
Authority", respectively) for the employment of foreign 
workers under Section 1M of the Foreign Workers Law, 
5751-1991. 
Name of the company/Employer - 
__________________________________, located in the 

city:  __________________                                address 

St.: __________________________________, Israel. 

The Employer declares that it undertakes to employ the 
Employee in a Full-Time Position (as defined below), in 
accordance with the conditions of the Permit, and as 
stipulated herein. The Employee shall meet the Israeli 
occupational safety and health standards, and comply 

 3. ค ารบัรองและขอ้ผูกพนัของนายจา้ง 

นายจา้งขอรบัรองว่าตนเป็นสถานประกอบการประเภท___________ใน

อุตสาหกรรม ____________ 

และมคี าสัง่ขยายผลบงัคบัใชส้ าหรบัอุตสาหกรรม_______ 

และ/หรอืขอ้ตกลงรว่มกนั/ทัว่ไป ลงวนัที ่ _______ 

ซึง่มขีอ้ก าหนดทีเ่ป็นประโยชนม์ากกว่าในเร ือ่งอตัราคา่จา้งขัน้ต ่าของอตุสา

หกรรม, วนัลาป่วย, วนัหยุดพกัผ่อน, สวสัดกิารสงัคม, ค่าธรรมเนียม 

และเงนิโบนัส รว่มกบัเงือ่นไขอืน่ใดทีเ่ป็นประโยชนม์ากกว่า 

ซึง่ไดร้ะบุไวใ้นภาคผนวก ___ ของสญัญานี ้

มผีลบงัคบัใชก้บัคูส่ญัญาในสญัญานี(้นายจา้งมหีนา้ทีร่บัผดิชอบในการแน

บสญัญานีแ้ละภาคผนวกซึง่แปลเป็นภาษาองักฤษหรอืภาษาอืน่ใดทีลู่กจา้งเ

ขา้ใจ) 

และนายจา้งเป็นผูถ้อืใบอนุญาตทีย่งัคงมผีลบงัคบัใชจ้ากส านักงานประชาก

รและตรวจคนเขา้เมอืง (ซึง่ต่อไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "ใบอนุญาต" และ 

"ส านักงานฯ" ตามล าดบั) ส าหรบัการจา้งงานแรงงานต่างชาตติามมาตรา 

1M แห่งกฎหมายแรงงานต่างชาต ิค.ศ. 1991 ( 5751-1991) 

ชือ่บรษิทั/นายจา้ง__________________________________,ตัง้

อยู่ในเมอืง: __________________ 

ทีอ่ยู่_______________________________ 

ถนน: __________________________________, 

ประเทศอสิราเอล 
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להנחות את העובד ולהשיב לעובד על שאלותיו בנוגע 
לתפקידים בכפוף לחוזה לפי הצורך. המעסיק יוודא כי 

הנחיות העבודה לרבות הנחיות בטיחות בעבודה  כלל
יועברו לעובד בשפה שהעובד מבין ויעמיד לרשות העובד 

 נציג מטעם המעסיק שיתן מענה לעובד בשפתו.
למעסיק יש פרורגטיבה ניהולית לנהל ולשלוט בהסדרים  .ג

העיסקיים ובהסדרי העבודה במקום העבודה, כמו גם 
בהסדרי העבודה הספציפיים של העובד, בהתאם לדיני 
העבודה בישראל, לרבות פסיקה, הסכמים קיבוציים 

 )החלים/יחולו בעתיד( וצווי הרחבה.  
על  המעסיק מתחייב למסור לעובד במעמד החתימה .ד

הסכם עבודה זה, נספח הכולל את כל הזכויות המגיעות 
. כמו כן, לעובד בדין מכוח הסכמים קיבוציים וצווי הרחבה

יפרט המעסיק בחוזה זה וכן בנספח נפרד את תפקידו 

. 2של העובד ומיקומו בדרגת שכר הקבוע בסעיף ג.

בדבר טיפול בבקשות למתן  9.5.0001לנוהל מספר 

ועבודה לעובדים זרים בענף היתר ורשיון שהייה 
 התעשייה.

 

with the Labor Inspection (Organization) (Disclosure 
and Employee Training) Regulations, 5759-1999. The 
Employer or a representative acting on his behalf, who 
speaks a language the Employee understands, shall be 
available, in person or via the mobile phone number 
appearing in this contract above, to instruct the 
Employee and respond to any inquiries by the Employee 
concerning his position, subject to the contract, if 
needed. The Employer shall ensure that all the work 
instructions, including safety at work instructions, are 
delivered to the Employee in a language the Employee 
understands, and make available to the Employee a 
representative acting on behalf of the Employer, to 
provide a response to the Employee in the Employee's 
language. 
The Employer shall have a managerial prerogative to 
manage and control the business arrangements and 
work arrangements at the workplace, including the 
Employee's specific work arrangements, in accordance 
with the labor laws in Israel, including case law, 
collective agreements (which are or may be applicable) 
and extension orders. 
The Employer undertakes to deliver to the Employee, on 
the execution hereof, an appendix containing all the 
rights available to the Employee under law, by virtue of 
collective agreements and extension orders. In 
addition, the Employer shall state herein and also in 
a separate appendix, the Employee's position and 
his wage group under Section C.2. of Procedure No. 
9.5.0001 for the Handling of Applications for an 
Employment Permit and a Residence/Work Permit 
for Foreign Workers in the Industry Sector. 

นายจา้งขอรบัรองว่าจะผูกพนัตนในการจา้งลูกจา้งในต าแหน่งงานเต็มเวลา 

(ตามทีนิ่ยามไวด้า้นลา่ง) 

ใหเ้ป็นไปตามเงือ่นไขของใบอนุญาตและตามทีร่ะบุไวใ้นสญัญานี ้

ลูกจา้งจะตอ้งปฏบิตัติามมาตรฐานความปลอดภยัและชวีอนามยัในการท าง

านของอสิราเอล และปฏบิตัติามกฎกระทรวงการตรวจแรงงาน 

(การจดัองคก์ร) (การเปิดเผยขอ้มูลและการฝึกอบรมลูกจา้ง) ค.ศ. 1999 

(5759-1999) 

นายจา้งหรอืผูแ้ทนทีไ่ดร้บัมอบหมายซึง่สามารถสือ่สารภาษาทีลู่กจา้งเขา้ใ

จได ้ จะตอ้งพรอ้มใหบ้รกิาร 

ไม่วา่จะดว้ยตนเองหรอืผ่านทางหมายเลขโทรศพัทม์อืถอืทีป่รากฏในสญัญ

านีข้า้งตน้ เพือ่ใหค้ าแนะน าแกล่กูจา้งและตอบขอ้ซกัถามใดๆ 

ของลกูจา้งเกีย่วกบัต าแหน่งงานตามสญัญานีห้ากมคีวามจ าเป็น 

นายจา้งจะตอ้งดูแลใหค้ าสัง่ในการท างานทัง้หมด 

รวมถงึค าแนะน าดา้นความปลอดภยัในการท างาน 

ไดร้บัการสง่มอบใหแ้กล่กูจา้งในภาษาทีลู่กจา้งเขา้ใจ 

และจดัใหม้ผูีแ้ทนทีก่ระท าการแทน 

นายจา้งเพือ่คอยตอบค าถามแกลู่กจา้งในภาษาของลูกจา้ง 

นายจา้งมอี านาจสทิธิข์าดในการบรหิารจดัการและควบคมุการจดัระเบยีบธุ

รกจิและการท างานในสถานทีท่ างาน 

รวมถงึการจดัระเบยีบการท างานเฉพาะของลูกจา้ง 

ใหเ้ป็นไปตามกฎหมายแรงงานในประเทศอสิราเอล 

รวมถงึแนวบรรทดัฐานค าตดัสนิของศาล ขอ้ตกลงรว่มกนั 

(ทีม่ผีลบงัคบัใชห้รอือาจมผีลบงัคบัใช)้ และค าสัง่ขยายผลบงัคบัใช ้

นายจา้งตกลงทีจ่ะสง่มอบภาคผนวกซึง่บรรจสุทิธทิัง้หมดทีล่กูจา้งพงึไดร้บัต

ามกฎหมาย 

โดยอาศยัอ านาจตามขอ้ตกลงรว่มกนัและค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชใ้หแ้กลู่ก

จา้ง ณ วนัทีท่ าสญัญานี ้ นอกจากนี ้

นายจา้งจะตอ้งระบุไวใ้นสญัญานีแ้ละในภาคผนวกแยกตา่งหาก 

ถงึต าแหน่งงานของลูกจา้งและกลุ่มอตัราคา่จา้งของลูกจา้งตามส่

วน C.2. ของระเบยีบปฏบิตั ิ เลขที ่ 9.5.0001 
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เกีย่วกบัการด าเนินการค าขอใบอนุญาตจา้งงานและใบอนุญาต

พ านกั/ท างานส าหรบัแรงงานตา่งชาตใินภาคอตุสาหกรรม 

 
 הצהרות העובד . 4 .3
רוצה ומסוגל לבצע בתום לב , העובד מצהיר כי הוא מוכן .א

במשרה מלאה , את החובות הנדרשות ממנו כעובד
 . בישראל כפי שנקבע בחוזה זה

מבלי לגרוע מזכותו של העובד לשנות את מקום עבודתו   .ב
או מזכות הצדדים לחוזה זה , בהתאם לנהלי הרשות

העובד , להביא את החוזה לסיומו כפי שנקבע בזאת
כמו גם ( כמוגדר להלן)מצהיר כי במהלך תקופת החוזה 

הוא יעבוד אך ורק , במהלך הארכות שתינתנה בגין כך
 .בעבור המעסיק

4. The Employee's declarations 
The Employee declares that he is willing and able to 
perform, in good faith, the duties required of him as a 
full-time employee in Israel as stipulated herein. 
Without derogating from the Employee's right to change 
the place of his employment in accordance with the 
Authority's procedures, or the right of the Parties hereto 
to terminate this contract as stipulated herein, the 
Employee declares that during the term of the contract 
(as defined below), and during any extensions thereof, 
he shall only work for the Employer. 

4. ค ารบัรองของลูกจา้ง                                                                                                       

ลูกจา้งขอรบัรองว่า 

ตนมคีวามเต็มใจและมคีวามสามารถในการปฏบิตัหินา้ทีต่ามทีไ่ดร้บัมอบหม

ายในฐานะลกูจา้งท างานเต็มเวลาในประเทศอสิราเอลดว้ยความสจุรติ 

ตามทีร่ะบุไวใ้นสญัญานี ้

โดยไม่เป็นการเสือ่มเสยีสทิธขิองลูกจา้งในการเปลีย่นสถานทีท่ างานตามระเ

บยีบปฏบิตัขิองส านักงานฯ 

หรอืสทิธขิองคูส่ญัญาในสญัญานีใ้นการยกเลกิสญัญาตามทีร่ะบุไวใ้นสญัญ

านี ้ลูกจา้งขอรบัรองว่าตลอดระยะเวลาของสญัญา (ตามทีนิ่ยามไวด้า้นล่าง) 

และในะหว่างระยะเวลาทีม่กีารตอ่สญัญาออกไป 

ลูกจา้งจะท างานใหแ้กน่ายจา้งรายนีแ้ต่เพยีงผูเ้ดยีวเท่าน้ัน 
 תפקידי העובד . 5 .4

 תפקידי העובד הם כמפורט להלן:

 

 

 או כמפורט בנספח )*( לחוזה זה   
המעסיק או נציג מטעמו רשאים לשנות את הגדרת 
התפקיד של העובד בכתב ובשפה שהעובד מבין, 
בהתאם לצורכי העבודה ולכישורי העובד ובכפוף 

 להסכמת העובד שתינתן בכתב ומראש ובידיעתו. 
 
 

 

 

 

 

 

 

 

5. Duties of the Employee 
The Employee's duties shall be as follows: 
____________________________________________
_____________ 
____________________________________________
_____________ 
____________________________________________
_____________ 

or as stated in Appendix (*) hereto. 

The Employer or a representative acting on its behalf 
shall be entitled to change the definition of the 
Employee's position, in writing and in a language the 
Employee understands, according to work needs and 
the Employee's skills and qualifications, and subject to 
the Employee's prior written consent, which shall be 
given with the Employee's knowledge.  

 5. หน้าทีข่องลูกจา้ง 

หนา้ทีข่องลูกจา้งมดีงัตอ่ไปนี:้ 

________________________________________________
_________ 
________________________________________________
_________ 
________________________________________________
_________ 

หรอืตามทีร่ะบุไวใ้นภาคผนวก (*) ของสญัญานี ้                                                                

นายจา้งหรอืผูแ้ทนทีก่ระท าการแทนนายจา้งมสีทิธทิีจ่ะเปลีย่นแปลงค านิยาม

ต าแหน่งงานของลูกจา้งเป็นลายลกัษณอ์กัษรและในภาษาทีล่กูจา้งเขา้ใจ 

ตามความจ าเป็นของงาน รวมถงึทกัษะของคุณสมบตัขิองลูกจา้ง ทัง้นี ้

ตอ้งไดร้บัความยนิยอมเป็นลายลกัษณอ์กัษรล่วงหนา้จากลกูจา้ง 

ซึง่การยนิยอมดงักลา่วจะตอ้งเกดิขึน้โดยลกูจา้งไดร้บัทราบและเขา้ใจรายละเ

อยีดแลว้ 
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 החוזה  תקופת. 6 .5
 : תאריך תחילת ההעסקה  לפי חוזה זה יהא כדלקמן .א
החל  -אם חוזה זה נחתם לפני הגעת העובד לישראל  (1)

עם אשרת עבודה , מתאריך כניסתו של העובד לישראל
 . 1/תקפה מסוג ב

 
על אף האמור לעיל, אם חוזה זה נחתם לאחר שהעובד 
כבר הגיע לישראל, במקרה בו העובד החליף מעסיק 

לישראל, אזי תאריך תחילת ההעסקה יהא לאחר שהגיע 
בתאריך החתימה על חוזה זה או ביום ___________, 

 המאוחר מביניהם.
 

תקופת העבודה לפי הסכם זה היא  תקופת העבודה.
שנה ממועד חתימתו על ידי העובד והמעסיק, כל עוד בידי 
המעסיק קיים היתר בתוקף להעסיק את העובד, וכל עוד 

רישיון עבודה המתיר לו לעבוד אצל בידי העובד קיים 
המעסיק. תקופה זו תוארך אוטומטית לתקופות נוספות, 
כאשר משך תקופת ההארכה עד שנה בכל פעם, וזאת 
בכפוף לתוקפם של רישיון העבודה של העובד והיתר 

 העבודה של המעסיק, ובכפוף להסכמת הצדדים.
 

ובכפוף להארכת ההיתרים כמוגדר , בתום משך החוזה .ב
ניתן להאריך את החוזה לתקופות נוספות בנות , יללע

בהתאם להסכמה הדדית ומפורשת , כל אחת( 1)שנה 

ובתנאי שאף אחד מהצדדים לחוזה , של הצדדים בכתב
זה לא מסר הודעה מוקדמת בכתב של חודש ימים לצד 

האמור לעיל . השני בנוגע לרצונו להביא חוזה זה לסיומו
ביא חוזה זה לסיומו לא יגרע מזכותם של הצדדים לה

בהתאם לתנאים שנקבעו בחוק הודעה מוקדמת 

סיום "לפי סעיף , 2001-א"התשס, לפיטורים והתפטרות

 .  להלן" העסקה
 

6. Term of the contract 
The date of commencement of employment hereunder 
shall be:  
If this contract is executed before the Employee reaches 
Israel – the date of the Employee's entry into Israel, with 
a valid B/1 work visa. 
 
Notwithstanding the foregoing, if this contract is 
executed after the Employee reaches Israel, in the event 
that the Employee changes employers after reaching 
Israel, the date of commencement of employment shall 

be the date of execution hereof or ___________, 

whichever is later. 
 
Term of employment. The term of employment 
hereunder is one year from the date of execution hereof 
by the Employee and the Employer, provided that 
throughout such term, the Employer holds a valid permit 
for the employment of the Employee, and the Employee 
holds a work permit permitting him to work for the 
Employer. The said term shall be automatically 
extended by additional one-year periods, subject to the 
validity of the Employee's work permit and the 
Employer's employment permit, and subject to the 
Parties' agreement. 
 
At the end of the term of the contract, and subject to the 
extension of the permits as referred to above, the 
contract may be extended by additional one-year 
periods, by mutual express written agreement between 
the Parties, provided that none of the Parties delivers to 
the other party one month's written notice of termination 
of the contract. The foregoing shall not derogate from 
the Parties' right to terminate this contract in accordance 
with the conditions stipulated in the Advance Notice of 
Dismissal and Resignation Law, 5761-2001, under the 
"Termination of employment" section below. 

     6. ระยะเวลาของสญัญา 

วนัเร ิม่งานตามสญัญานีค้อื: 

หากสญัญานีจ้ดัท าขึน้กอ่นทีล่กูจา้งจะเดนิทางมาถงึประเทศอสิราเอล – 

วนัเร ิม่งานคอืวนัทีล่กูจา้งเดนิทางเขา้สู่ประเทศอสิราเอล 

พรอ้มวซีา่ท างานประเภท B/1 ทีย่งัมผีลบงัคบัใช ้ทัง้นี ้

โดยไม่ขดัตอ่ขอ้ความขา้งตน้ 

หากสญัญานีจ้ดัท าขึน้หลงัจากลูกจา้งเดนิทางมาถงึประเทศอสิราเอลแลว้ 

ในกรณีทีลู่กจา้งยา้ยนายจา้งหลงัจากเดนิทางมาถงึประเทศอสิราเอล 

วนัเร ิม่งานคอืวนัทีท่ าสญัญานี ้หรอืวนัที ่___________ 

แลว้แต่วนัใดจะเกดิขึน้ทหีลงั 

ระยะเวลาการจา้งงาน: 

ระยะเวลาการจา้งงานตามสญัญานีม้กี าหนดหน่ึงปีนับแต่วนัทีน่ายจา้งและลกู

จา้งท าสญัญานี ้ทัง้นี ้ตลอดระยะเวลาดงักล่าว 

นายจา้งจะตอ้งถอืใบอนุญาตจา้งงานลูกจา้งทีย่งัมผีลบงัคบัใช ้

และลูกจา้งจะตอ้งถอืใบอนุญาตท างานทีอ่นุญาตใหท้ างานกบันายจา้งรายนีไ้

ด ้

ระยะเวลาดงักลา่วจะถกูขยายออกไปโดยอตัโนมตัเิป็นระยะเวลาคร ัง้ละหน่ึงปี 

โดยขึน้อยู่กบัความสมบูรณข์องใบอนุญาตท างานของลกูจา้ง 

ใบอนุญาตจา้งงานของนายจา้ง และความตกลงยนิยอมของคูส่ญัญา 

เมือ่สิน้สุดระยะเวลาตามสญัญา 

และอยู่ภายใตก้ารตอ่อายุใบอนุญาตตามทีอ่า้งถงึขา้งตน้ 

สญัญาอาจไดร้บัการขยายระยะเวลาออกไปอกีเป็นระยะเวลาคร ัง้ละหน่ึงปี 

โดยความตกลงเป็นลายลกัษณอ์กัษรโดยชดัแจง้รว่มกนัระหว่างคูส่ญัญา 

ทัง้นี ้

ตอ้งไม่มคีูส่ญัญาฝ่ายใดฝ่ายหน่ึงส่งหนังสอืแจง้บอกเลกิสญัญาใหอ้กีฝ่ายทร
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าบล่วงหนา้หน่ึงเดอืน 

ขอ้ความขา้งตน้จะไม่เป็นการเสือ่มเสยีสทิธขิองคู่สญัญาในการบอกเลกิสญั

ญานีต้ามเงือ่นไขทีร่ะบุไวใ้นกฎหมายวา่ดว้ยการแจง้ล่วงหนา้ส าหรบัการเลกิ

จา้งและการลาออก ค.ศ. 2001 (5761-2001) ภายใตห้วัขอ้ 

"การสิน้สุดการจา้งงาน" ดา้นลา่งนี ้

 
 

שעות נוספות , שבוע העבודה, מקום העבודה. 7 .6

 והפסקות

הרגיל יהיה בכתובת מקום העבודה  מקום העבודה 
כמוגדר לעיל או בכל כתובת מעודכנת של של מקום 

להלן: "מקום העבודה כפי שנקבע על ידי המעסיק )
 (.  העבודה"

ימי ( 6)שבוע העבודה הרגיל של העובד יכלול עד שישה  .א

, משמרות( 6)במהלכם יעבוד העובד עד שש , עבודה

 (."משמרת: "להלן)כהגדרתן להלן 
המורכבת מארבעים ושתיים , העובד יעבוד במשרה מלאה .ב

 .שעות עבודה רגילות בשבוע( 42)
העבודה במקום העבודה מתבצעת ': אופציה א .משמרות .ג

משמרות לכל ( 3)או שלוש ( 2)בשתיים , מסביב לשעון

 (: י המעסיק"למילוי ע)כדלקמן , שעות( 24)עשרים וארבע 
אשר , שעות( 24)משמרות לכל עשרים וארבע ( 2)שתי  (1)

ומשמרת ______(  -)______ תכלולנה משמרת בוקר 
 ______(;  -)______ לילה 

אשר , שעות( 24)משמרות לכל עשרים וארבע ( 3)שלוש  (2)

משמרת ______(,  -)______ תכלולנה משמרת בוקר 
 -)______ ומשמרת לילה ______(  -)______ ערב 

 ;)______ 
העבודה במקום העבודה מתבצעת במתכונת ': אופציה ב (3)

 (:י המעסיק"למילוי ע)כדלקמן 
(4) ______________________________________

_____________________________________
 _______ 

על , מעת לעת, שעות העבודה של כל משמרת תיקבענה (5)

7. The place of work, work week, overtime and 
breaks 
 
The regular work place shall be in the address of the 
place of work as defined above, or at any changed 
regular place of work as the Employer may determine 
(hereinafter: "the Place of Work"). 
The Employee's regular work week shall consist of up to 
six (6) workdays, during which the Employee shall work 
up to six (6) shifts as defined below (hereinafter: "Shift"). 
The Employee's position shall be full-time, consisting of 
forty-two (42) regular work hours per week. 
Shifts. Option A: The work at the Place of Work shall be 
performed 24/7, in two (2) or three (3) Shifts per twenty-
four (24) hours, as follows (to be filled in by the 
Employer): 
Two (2) Shifts per twenty-four (24) hours, which shall 
consist of a morning Shift (______ - ______) and a night 

Shift (______ - ______); 
Three (3) Shifts per twenty-four (24) hours, which shall 

consist of a morning Shift (______ - ______), an evening 

Shift (______ - ______) and a night Shift  

(______ - ______); 
Option B: The work at the Place of Work shall be 
performed in the following format (to be filled in by the 
Employer): 

_________________________________________________
_________________________________ 

      7. สถานทีท่ างาน, สปัดาหก์ารท างาน, การท างานล่วงเวลา 

และการหยุดพกั 

สถานทีท่ างานประจ าจะอยู่ทีส่ถานทีท่ างานตามทีร่ะบุไวข้า้งตน้ 

หรอืสถานทีท่ างานประจ าอืน่ใดทีอ่าจมกีารเปลีย่นแปลงตามทีน่ายจา้งก าหน

ด (ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "สถานทีท่ างาน") 

สปัดาหก์ารท างานปกตขิองลูกจา้งจะประกอบดว้ยวนัท างานสงูสุดหก (6) วนั 

โดยในระหว่างน้ันลกูจา้งจะท างานสงูสดุหก (6) กะ ตามทีก่ าหนดไวด้า้นลา่ง 

(ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "กะ") 

ต าแหน่งงานของลูกจา้งจะเป็นการท างานเต็มเวลา 

ซึง่ประกอบดว้ยเวลาท างานปกตสิีส่บิสอง (42) ช ัว่โมงต่อสปัดาห ์

กะการท างาน ตวัเลอืก A: งาน ณ สถานทีท่ างานจะด าเนินการตลอด 24 

ช ัว่โมง 7 วนัต่อสปัดาห ์โดยแบ่งเป็นสอง (2) หรอืสาม (3) กะ 

ต่อระยะเวลายีส่บิสี ่(24) ช ัว่โมง ดงันี ้(ใหน้ายจา้งกรอกขอ้มูล): 

 สอง (2) กะ ตอ่ระยะเวลายีส่บิสี ่(24) ช ัว่โมง ซึง่ประกอบดว้ยกะเชา้ 

(______-______ ) และกะดกึ (_____- ______) 

 สาม (3) กะ ตอ่ระยะเวลายีส่บิสี ่(24) ช ัว่โมง ซึง่ประกอบดว้ยกะเชา้ 

(______ -______ ), กะเยน็ (______-______ ) และกะดกึ 

(______ - ______) 
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 .  לרבות בשעות נוספות, ידי המעסיק

לפי סעיף )עות נוספות העובד יקבל תגמול מיוחד בעבור ש (6)

ושעות נוספות תחושבנה בהתאם לחוק (, להלן( ז)10קטן 

ולצו ההרחבה  1951-א"התשי, שעות עבודה ומנוחה

כמו גם כל חוק , 2018, בדבר קיצור שבוע העבודה במשק

או תקנה רלוונטיים שיהיו בתוקף במהלך תקופת 
 . ההעסקה

משמרת במהלך פרק זמן שלא יפחת  .משמרת לילה .ד

עשר בערב לשש ) 22:00-6:00בין השעות ( 2)עתיים מש

משמרת לילה לא . היא משמרת לילה(, בבוקר למחרת

, למען הסר ספק. שעות עבודה רגילות( 7)תעלה על שבע 

כל עבודה שתבוצע לאחר השעה השביעית נחשבת 
המעסיק אינו רשאי להעסיק את , בנוסף. לשעה נוספת

ימים ( 7)העובד במשמרות לילה במשך יותר משבעה 

 . יום( 14)במהלך פרק זמן של ארבעה עשר 
על פי החוק . מגבלות המוטלות על שעות נוספות .ה

העובד אינו רשאי לעבוד שעות , והתקנות בישראל
נוספות בכמות העולה על איזו מבין שתי האפשרויות 

 :בל היתר מיוחד כדין הבאות אלא אם התק
שעות ( 4)וארבע , שעות נוספות בשבוע( 16)שש עשרה  (1)

 12משמרת יומית לא תעלה על , לפיכך. נוספות ביום

ושבוע עבודה לא יעלה , כולל שעות נוספות, שעות עבודה

כולל שעות , שעות עבודה( 58)על חמישים ושמונה 

 ;נוספות
כללי או הועסק העובד במנוחתו השבועית בהתאם להיתר  .ו

על המעסיק לתת לעובד שעות , מיוחד שניתן למעסיק
מנוחה חלופיות בהתאם לקבוע בהיתר שעל פיו הועסק 

 . העובד
האמור לעיל הנו בהתאם להיתרים הכלליים והספציפיים  .ז

הנוכחיים והרלבנטיים החלים על עבודה בשעות נוספות 
והוא עשוי להיות כפוף לשינוי בהתאם להיתרים , בישראל

כפי , לתקנות עתידיים שיותקנו על ידי משרד העבודהאו 
 .שהם עשויים לחול

 
 
 
 

The work hours of each Shift shall be determined, from 
time to time, by the Employer, including overtime. 
The Employee shall receive overtime pay for overtime 
worked (in accordance with Subclause 10(g) below). 
Overtime shall be calculated in accordance with the 
Hours of Work and Rest Law, 5711-1951, the extension 
order on the shortening of the work week in the Israeli 
economy, 2018, and any other relevant law or regulation 
that may be in effect during the term of employment.  
Night Shift. A Shift having a duration of no less than two 
(2) hours, between 22:00-6:00 (ten at night until six the 
next morning) is a night Shift. A night Shift shall not 
exceed seven (7) ordinary work hours. For the 
avoidance of any doubt, any work performed after the 
seventh hour shall be deemed overtime. In addition, the 
Employer may not employ the Employee during night 
Shifts for more than seven (7) days during a period of 
fourteen (14) days. 
Restrictions on overtime. Under the law and 
regulations in Israel, the Employee may not work 
overtime in an extent exceeding any of the following, 
without duly obtaining a special permit therefor: 
Sixteen (16) hours of overtime per week and four (4) 
hours of overtime per day. Therefore, a workday (Shift) 
shall not exceed 12 work hours, including overtime, and 
a work week shall not exceed fifty-eight (58) work hours, 
including overtime.  
If the Employee is employed during his weekly rest 
under a general or special permit granted to the 
Employer, the Employer shall provide alternative hours 
of rest to the Employee, in accordance with the 
conditions of the permit under which the Employee is 
employed. 
The foregoing is in accordance with the current and 
relevant general and specific permits applicable to 
overtime work in Israel, and may be subject to changes 
in accordance with any permits or regulations that may 
be issued or promulgated by the Ministry of Labor, as 

ตวัเลอืก B: งาน ณ สถานทีท่ างานจะด าเนินการในรปูแบบดงัต่อไปนี ้

(ใหน้ายจา้งกรอกขอ้มูล): ช ัว่โมงท างานของแตล่ะกะ 

จะไดร้บัการก าหนดเป็นคร ัง้คราวโดยนายจา้ง รวมถงึการท างานลว่งเวลา 

ลูกจา้งจะไดร้บัค่าท างานล่วงเวลาส าหรบัการท างานล่วงเวลาทีไ่ดท้ าจรงิ 

(ตามขอ้ย่อย 10(g) ดา้นลา่ง) 

การค านวณการท างานลว่งเวลาจะเป็นไปตามกฎหมายช ัว่โมงการท างานและ

การพกัผ่อน ค.ศ. 1951 (5711-1951), 

ค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชเ้กีย่วกบัการลดช ัว่โมงท างานในระบบเศรษฐกจิของอิ

สราเอล ค.ศ. 2018 

และกฎหมายหรอืระเบยีบขอ้บงัคบัอืน่ใดทีเ่กีย่วขอ้งซึง่อาจมผีลบงัคบัใชใ้นระ

หว่างระยะเวลาการจา้งงาน กะดกึ กะการท างานทีม่รีะยะเวลาไม่นอ้ยกว่าสอง 

(2) ช ัว่โมง ในระหว่างชว่งเวลา 22:00 - 06:00 น. 

(สีทุ่่มถงึหกโมงเชา้ของวนัถดัไป) ถอืเป็นกะดกึ กะดกึจะตอ้งไม่เกนิเจ็ด (7) 

ช ัว่โมงท างานปกต ิเพือ่หลกีเลีย่งขอ้สงสยั 

งานใดก็ตามทีท่ าหลงัจากช ัว่โมงทีเ่จ็ด ใหถ้อืเป็นการท างานลว่งเวลา 

นอกจากนี ้นายจา้งหา้มจา้งลูกจา้งในกะดกึเกนิกว่าเจ็ด (7) วนั 

ในชว่งระยะเวลาสบิสี ่(14) วนั  

ขอ้จ ากดัในการท างานล่วงเวลา 

ภายใตก้ฎหมายและระเบยีบขอ้บงัคบัในประเทศอสิราเอล 

ลูกจา้งจะไม่สามารถท างานล่วงเวลาเกนิกว่าขอบเขตดงัตอ่ไปนี ้

เวน้แต่จะไดร้บัใบอนุญาตพเิศษตามกฎหมายโดยถูกตอ้ง: สบิหก (16) 

ช ัว่โมงลว่งเวลาตอ่สปัดาห ์และสี ่(4) ช ัว่โมงล่วงเวลาต่อวนั ดงัน้ัน วนัท างาน 

(กะ) จะตอ้งไม่เกนิ 12 ช ัว่โมงท างาน รวมการท างานล่วงเวลาแลว้ 

และสปัดาหก์ารท างานจะตอ้งไม่เกนิหา้สบิแปด (58) ช ัว่โมงท างาน 

รวมการท างานล่วงเวลาแลว้ 

หากลกูจา้งไดร้บัการจา้งงานในระหว่างวนัหยุดประจ าสปัดาหภ์ายใตใ้บอนุญ

าตทัว่ไปหรอืใบอนุญาตพเิศษทีม่อบใหแ้กน่ายจา้ง 
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 . הפסקות:8

העובד יקבל הפסקה מעבודה פעילה של ארבעים וחמש  .א

כולל , לצורך מנוחה והתרעננות, דקות למשמרת( 45)

. דקות( 30)הפסקה רציפה אחת של לא פחות משלושים 

אלא אם כן צוין )הפסקה לפי סעיף קטן זה לא תשולם 
אם נוכחותו של , עם זאת(. אחרת בהסכם קיבוצי החל

העובד במקום העבודה היא חיונית והוא נדרש להישאר 
, במקום העבודה במהלך ההפסקה על ידי המעסיק

 .   העובד יהא זכאי לתשלום בגין  הפסקה כזו
בשל צורך  במקרה שהעובד יתבקש לפצל את המשמרת .ב

ההפסקה בין חלקי המשמרת המפוצלת לא , של המעסיק
בהתאם לחוק שעות , שעות( 3)תימשך יותר משלוש 

 . 1951-א"התשי, עבודה ומנוחה
תהיה הפסקה , בין משמרת אחת למשמרת הבאה אחריה .ג

 . שעות( 8)של לא פחות משמונה 
 

 

may be applicable. 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
8. Breaks: 
The Employee shall be entitled to forty-five (45) minutes 
of break from active work per Shift, for rest and 
refreshment, including on consecutive break of no less 
than thirty (30) minutes. A break under this sub-clause 
shall be unpaid (unless otherwise stipulated in the 
applicable collective agreement). However, if the 
Employee's presence at the Place of Work is essential, 
and he is required by the Employer to stay there during 
the break, the Employee shall be entitled to payment 
therefor. 
If the Employee is requested to split the Shift due to the 
Employer's needs, the duration of break between the 
parts of the split Shift shall not exceed three (3) hours, 
in accordance with the Hours of Work and Rest Law, 
5711-1951. 
Between one Shift and the next, there shall be a break 
of no less than eight (8) hours. 

นายจา้งจะตอ้งจดัใหม้ชี ัว่โมงหยุดพกัทดแทนแกลู่กจา้ง 

ตามเงือ่นไขของใบอนุญาตซึง่ลูกจา้งไดร้บัการจา้งงานน้ัน 

ขอ้ความขา้งตน้เป็นไปตามใบอนุญาตทัว่ไปและใบอนุญาตเฉพาะกจิทีใ่ชอ้ยู่

ในปัจจบุนัและเกีย่วขอ้งกบัการท างานล่วงเวลาในประเทศอสิราเอล 

และอาจมกีารเปลีย่นแปลงตามใบอนุญาตหรอืระเบยีบขอ้บงัคบัใดๆ 

ทีอ่าจตราขึน้หรอืประกาศใชโ้ดยกระทรวงแรงงานตามแต่จะน ามาบงัคบัใช ้

 
 
 
 
 
 
 
 

8. การหยุดพกั: 

ลูกจา้งมสีทิธไิดร้บัเวลาหยุดพกัจากการท างานจรงิจ านวนสีส่บิหา้ (45) 

นาทตีอ่กะ เพือ่การพกัผ่อนและรบัประทานอาหาร/เคร ือ่งดืม่ 

ซึง่รวมถงึชว่งเวลาหยุดพกัตอ่เน่ืองกนัไม่นอ้ยกวา่สามสบิ (30) นาท ี

การหยุดพกัตามขอ้ย่อยนีจ้ะไม่ไดร้บัค่าจา้ง 

(เวน้แต่จะมกีารก าหนดไวเ้ป็นอย่างอืน่ในขอ้ตกลงรว่มกนัทีม่ผีลบงัคบัใช)้ 

อย่างไรก็ตาม หากการอยู ่ณ สถานทีท่ างานของลูกจา้งมคีวามจ าเป็น 

และนายจา้งก าหนดใหลู้กจา้งตอ้งอยู่ประจ า ณ 

สถานทีท่ างานในระหว่างชว่งเวลาหยุดพกั 

ลูกจา้งจะมสีทิธไิดร้บัค่าจา้งส าหรบัชว่งเวลาน้ัน 

หากลกูจา้งถกูขอใหแ้บ่งกะการท างานเน่ืองจากความจ าเป็นของนายจา้ง 

ระยะเวลาของการหยุดพกัระหวา่งสว่นของกะทีถ่กูแบ่งออกน้ันจะตอ้งไม่เกนิส

าม (3) ช ัว่โมง ทัง้นี ้

ใหเ้ป็นไปตามกฎหมายช ัว่โมงการท างานและการพกัผ่อน ค.ศ. 1951 

(5711-1951) 



 

 

 

 2026  -קבוצה ד' -חוזה העסקה סטנדרטי לעובד זר בתחום התעשייה
2026 Standard Employment Contract for a Foreign Worker in the Industry Sector- Group D- 

สญัญาจา้งงานมาตรฐานส าหรบัแรงงานตา่งา้วในภาคอตุสาหกรรม - กลุ่ม D - 2026 

Updated: 01/4/26 

 

ระหว่างกะการท างานหน่ึงไปยงัอกีกะหน่ึง 

จะตอ้งมชีว่งเวลาหยดุพกัไม่นอ้ยกว่าแปด (8) ช ัว่โมง 

 
 חגים וחופשות, יום מנוחה שבועי. 9 .7
העובד יהא זכאי למנוחה שבועית  .יום מנוחה שבועי .א

של שלושים ושש "( יום מנוחה שבועי: "להלן)קבועה 
במפעלים שבהם )שעות רצופות לפחות ( 36)שעות  

שעות בהתאם להסכם  25נהוגה מנוחה שבועית של 

יצוין הדבר בנספח לחוזה על ידי , קיבוצי החל על המפעל
בהתאם לבחירת , במהלך אחד מהימים הבאים( המעסיק

העובד בוחר בזאת את . ראשון או שישי, יום שבת: העובד
  .כיום המנוחה השבועי שלו________ יום 

, כאשר צרכי המעסיק מחייבים זאת, על אף האמור לעיל
המעסיק רשאי לשנות את לוח הזמנים השבועי של 

בכפוף לקיומו של היתר כללי ענפי או , כמו כן. העבודה
 המעסיק רשאי, היתר מיוחד בתוקף בידי המעסיק

, להחליט כי על העובד לעבוד ביום המנוחה השבועי שלו
 .  והעובד יפוצה בהתאם לדין

העובד יהא זכאי החל מהחודש הראשון לעבודתו  .חגים .ב

ימי חופשה בתשלום בשנה בעבור החגים ( 9)לתשעה 

לאומיים /או בעבור חגים דתיים, הלאומיים שלו/הדתיים
: להלן( )שתצוין בכתב, על פי בחירת העובד)בישראל 

כאשר החגים אינם חלים ביום המנוחה (, "החגים"
החגים לא יילקחו בחשבון , למען הסר ספק. השבועי

כמצוין , במניין החופשה השנתית בתשלום של העובד
חלים ביום ( או חלק מהם)במקרה שהחגים , בנוסף. להלן

העובד לא יהא זכאי לימים , המנוחה השבועי של העובד
למען הסר ספק, .  חלופיים של חופשה או לתגמול מוגדל

ו ככל ולא בחר העובד את ימי החג כאמור, ישלם ל
 המעסיק את ימי החג הנהוגים בישראל.

העובד יהא זכאי לחופשה  .חופשה שנתית בתשלום .ג
. לכל שנה קלנדרית(, "חופשה: "להלן)שנתית בתשלום 

מספר ימי החופשה להם זכאי העובד יהיה כמוגדר בחוק 

והוא יחושב בהתאם , 1951-א"התשי, חופשה שנתית

בחמש . למשך הזמן בו הועסק העובד בכל שנה קלנדרית
יהא העובד זכאי לששה עשר , שנות העבודה הראשונות

השקולים לארבעה )ימי חופשה בתשלום מדי שנה ( 16)

9. Weekly day of rest, holidays and leaves 
Weekly day of rest. The Employee shall be entitled to 
a regular weekly rest (hereinafter: "Weekly Day of 
Rest") of at least thirty-six (36) consecutive hours (in 
enterprises where a 25 hour weekly rest is provided, in 
accordance with a collective agreement applicable 
thereto, this shall be stated by the Employer in an 
appendix to this contract), during one of the following 
days, at the Employee's choice: Saturday, Sunday or 

Friday. The Employee hereby chooses ________ as his 

Weekly Day of Rest. 
Notwithstanding the foregoing, where the Employer's 
needs require it, the Employer may change the weekly 
schedule of work. In addition, subject to the existence of 
a sector general permit or a valid special permit held by 
the Employer, the Employer may decide that the 
Employee must work during his Weekly Day of Rest, 
and the Employee shall be compensated in accordance 
with the law. 
Holidays. The Employee shall be entitled, from the first 
month of his employment, to nine (9) paid holiday days 
per year for his religious/national holidays, or for 
religious/national holidays in Israel (at the Employee's 
option – the Employee shall state his choice in writing) 
(hereinafter: "the Holidays"), provided that such 
Holidays do not occur on the Weekly Day of Rest. For 
the avoidance of any doubt, the Holidays shall not be 
taken into account in the calculation of the Employee's 
paid annual leave, as referred to above. In addition, if all 
or part of the Holidays occur on the Employee's Weekly 
Day of Rest, the Employee shall not be entitled to 
alternative holiday days or increased remuneration. For 
the avoidance of any doubt, if the Employee does not 
choose the said Holiday days, the Employer shall pay 
him for the Israeli Holiday days. 

 

9. วนัหยุดประจ าสปัดาห,์ วนัหยุดนกัขตัฤกษ/์วนัหยุดตามประเพณี 

และวนัหยุดประจ าสปัดาห ์

ลูกจา้งมสีทิธไิดร้บัวนัหยุดประจ าสปัดาหต์ามปกต ิ

(ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "วนัหยุดประจ าสปัดาห"์) 

เป็นเวลาอยา่งนอ้ยสามสบิหก (36) ช ัว่โมงตดิต่อกนั 

(ในสถานประกอบการทีม่วีนัหยุดประจ าสปัดาห ์25 ช ัว่โมง 

ตามขอ้ตกลงรว่มกนัทีม่ผีลบงัคบัใช ้

ใหน้ายจา้งระบุไวใ้นภาคผนวกของสญัญานี)้ 

โดยตรงกบัวนัใดวนัหน่ึงดงัต่อไปนี ้ตามทีลู่กจา้งเลอืก: วนัเสาร ์วนัอาทติย ์

หรอืวนัศกุร ์ในการนี ้ลูกจา้งขอเลอืกวนั ________ 

เป็นวนัหยุดประจ าสปัดาหข์องตน ทัง้นี ้โดยไม่ขดัตอ่ขอ้ความขา้งตน้ 

ในกรณีทีค่วามจ าเป็นของนายจา้งมคีวามตอ้งการ 

นายจา้งอาจเปลีย่นแปลงตารางการท างานประจ าสปัดาหไ์ด ้นอกจากนี ้

ภายใตเ้งือ่นไขการมอียู่ของใบอนุญาตทัว่ไประดบัสาขาอาชพี 

หรอืใบอนุญาตพเิศษทีย่งัมผีลบงัคบัใชซ้ ึง่ถอืโดยนายจา้ง 

นายจา้งอาจตดัสนิใจใหลู้กจา้งตอ้งท างานในระหว่างวนัหยุดประจ าสปัดาหข์

องลูกจา้งได ้และลูกจา้งจะไดร้บัค่าตอบแทนตามทีก่ฎหมายก าหนด                               

วนัหยุดนกัขตัฤกษ/์วนัหยุดตามประเพณี 

ลูกจา้งมสีทิธไิดร้บัวนัหยุดนักขตัฤกษ/์วนัหยุดตามประเพณีโดยไดร้บัค่าจา้ง

จ านวนเกา้ (9) วนัต่อปี ตัง้แต่เดอืนแรกของการจา้งงาน 

ส าหรบัวนัหยุดทางศาสนา/วนัหยุดประจ าชาตขิองลูกจา้ง 

หรอืส าหรบัวนัหยุดทางศาสนา/วนัหยุดประจ าชาตใินประเทศอสิราเอล 

(ตามทีล่กูจา้งเลอืก – 

โดยลกูจา้งจะตอ้งระบุตวัเลอืกของตนเป็นลายลกัษณอ์กัษร) 

(ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "วนัหยุดนักขตัฤกษ"์) ทัง้นี ้
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ימים לא כולל יום המנוחה השבועי במקומות ( 14)עשר 

, ימים( 12)או שנים עשר , ימים בשבוע 6שבהם מועסקים 

 5לא כולל המנוחה השבועית במקומות שבהם מועסקים 
וזאת לאחר , העובד רשאי לצאת לחופשה(. ימים בשבוע

( 14)תיאום תאריכי החופשה עם המעסיק ארבעה עשר 

המעסיק רשאי לקבוע את תאריכי . יום מראש לפחות
והחופשה תהיה , החופשה בהתאם לצרכי המעסיק

אלא אם הוסכם אחרת על ידי הצדדים לבין ועד , רצופה
ו ובתנאי שיינתנ(, אם קיים במקום העבודה)העובדים 

 . ימי חופשה( 7)בפעם אחת לא פחות משבעה 
על אף האמור לעיל בנוגע לתיאום תאריכי  .ימי בחירה .ד

בכל שנה קלנדרית העובד רשאי , חופשה עם המעסיק

כאשר )ימים מתוך ימי החופשה שלו לעיל ( 2)לקחת שני 

הימים המיוחדים /אחד מהם חייב להיות אחד מימי החג
(, 1951-א"התשי, תיתכמפורט בתוספת לחוק חופשה שנ

בהתאם לבחירת העובד וללא צורך בתיאום כאמור 
העובד רשאי לקחת ימי בחירה "(. ימי בחירה: "להלן)

ימים מראש ( 30)שלושים , בכפוף להודעה למעסיק

 . לפחות לפני ימי הבחירה
הצדדים רשאים להסכים כי העובד  .צבירת ימי חופשה .ה

, בשנה קלנדריתימי חופשה ( 7)יוכל לקחת רק שבעה 

ימי החופשה השנתיים בתשלום שלא נוצלו  ולצבור את

"(. ימי חופשה צבורים: "להלן)רצופות ( 2)בתוך שנתיים 

אם העובד לא ניצל את ימי החופשה הצבורים שלהם הוא 
הוא יהא זכאי לקבל פדיון חופשה , זכאי לפי חוק

מהמעסיק בעבור ימי חופשה אלו שלא נוצלו בתום 
, כפי שנקבע בחוק חופשה שנתית, דהעסקת העוב

 .1951-א"התשי

 

Paid annual leave. The Employee shall be entitled to 
paid annual leave (hereinafter: "Leave") for each 
calendar year. The number of Leave days to which the 
Employee shall be entitled is as defined in the Annual 
Leave Law, 5711-1951, and it shall be calculated 
according to the period of time during which the 
Employee was employed in each calendar year. During 
the first five years of employment, the Employee shall 
be entitled to sixteen (16) paid Leave days per year 
(equivalent to fourteen (14) days, not including the 
Weekly Day of Rest, in places where employees work 6 
days a week, or twelve (12) days, not including the 
Weekly Day of Rest, in places where employees work 5 
days a week). The Employee may go on Leave after 
obtaining the Employer's consent for the Leave days at 
least fourteen (14) days in advance. The Employer shall 
be entitled to determine the Leave dates based upon the 
Employer's needs, and the Leave shall be consecutive, 
unless otherwise agreed upon between the Parties and 
the workers' committee (if any exists at the Place of 
Work), and provided that any Leave provided shall 
consist of no less than seven (7) consecutive leave 
days. 
Optional days. Notwithstanding anything stated above 
as to the need for approval by the Employer for Leave 
dates, during each calendar year the Employee may go 
on two (2) of his above annual Leave days, on dates 
chosen by the Employee (provided that one of such 
days is one of the Holidays/special days listed in the 
schedule to the Annual Leave Law, 5711-1951) and 
without the need for the Employer's said approval 
(hereinafter: "Optional Days"). The Employee may take 
Optional Days subject to notification to the Employer, at 
least thirty (30) days in advance before the Optional 
Days. 
Accumulation of leave days. The Parties may agree 
that the Employee would only be able to use seven (7) 
Leave days in a particular calendar year, and 

มเีงือ่นไขว่าวนัหยุดนักขตัฤกษด์งักล่าวตอ้งไม่ตรงกบัวนัหยุดประจ าสปัดาห ์

เพือ่หลกีเลีย่งขอ้สงสยั 

วนัหยุดนักขตัฤกษจ์ะไม่ถกูน ามาค านวณรวมกบัการลาหยุดพกัผ่อนประจ า

ปีโดยไดร้บัค่าจา้งของลูกจา้งตามทีอ่า้งถงึขา้งตน้ นอกจากนี ้

หากวนัหยุดนักขตัฤกษท์ัง้หมดหรอืบางสว่นตรงกบัวนัหยุดประจ าสปัดาหข์อ

งลูกจา้ง ลูกจา้งจะไม่มสีทิธไิดร้บัวนัหยุดชดเชยหรอืค่าตอบแทนทีเ่พิม่ขึน้ 

เพือ่หลกีเลีย่งขอ้สงสยั หากลกูจา้งไม่ไดเ้ลอืกวนัหยุดนักขตัฤกษด์งักล่าว 

นายจา้งจะตอ้งจา่ยค่าจา้งส าหรบัวนัหยุดนักขตัฤกษข์องประเทศอสิราเอลให ้

แกลู่กจา้ง 

การลาหยุดพกัผ่อนประจ าปีโดยไดร้บัคา่จา้ง 

ลูกจา้งมสีทิธไิดร้บัวนัลาหยดุพกัผ่อนประจ าปีโดยไดร้บัค่าจา้ง 

(ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "วนัลา") ส าหรบัแต่ละปีปฏทินิ 

จ านวนวนัลาทีล่กูจา้งมสีทิธไิดร้บัจะเป็นไปตามทีก่ าหนดไวใ้นกฎหมายการล

าพกัผ่อนประจ าปี ค.ศ. 1951 (5711-1951) 

และจะค านวณตามระยะเวลาทีลู่กจา้งไดร้บัการจา้งงานในแตล่ะปีปฏทินิ 

ในชว่งหา้ปีแรกของการจา้งงาน 

ลูกจา้งมสีทิธไิดร้บัวนัลาโดยไดร้บัค่าจา้งสบิหก (16) วนัตอ่ปี 

(เทยีบเท่ากบัสบิสี ่(14) วนั ไม่รวมวนัหยุดประจ าสปัดาห ์

ในสถานทีท่ างานทีท่ างาน 6 วนัต่อสปัดาห ์หรอืสบิสอง (12) วนั 

ไม่รวมวนัหยุดประจ าสปัดาห ์ในสถานทีท่ างานทีท่ างาน 5 วนัต่อสปัดาห)์ 

ลูกจา้งสามารถลาหยุดพกัผอ่นไดห้ลงัจากไดร้บัความยนิยอมจากนายจา้งส า

หรบัวนัลาน้ัน ลว่งหนา้อย่างนอ้ยสบิสี ่(14) วนั 

นายจา้งมสีทิธกิ าหนดวนัลาโดยองิตามความจ าเป็นของนายจา้ง 

และการลาจะตอ้งเป็นการลาตดิต่อกนั 

เวน้แต่จะไดต้กลงกนัเป็นอย่างอืน่ระหว่างคู่สญัญาและคณะกรรมการลูกจา้ง 

(หากมใีนสถานทีท่ างาน) และมเีงือ่นไขว่าการลาหยุดพกัผ่อนใดๆ ทีจ่ดัให ้

จะตอ้งประกอบดว้ยวนัลาตดิตอ่กนัไม่นอ้ยกวา่เจ็ด (7) วนั                                 

วนัลาตามความตอ้งการของลูกจา้ง โดยไม่ขดัตอ่ขอ้ความใดๆ 

ทีร่ะบุไวข้า้งตน้เกีย่วกบัความจ าเป็นในการอนุมตัวินัลาจากนายจา้ง 
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accumulate the unused paid annual Leave days for up 
to two (2) consecutive years (hereinafter: 
"Accumulated Leave Days"). If the Employee does not 
use the Accumulated Leave Days to which he is entitled 
by law, he shall be entitled to receive annual leave 
redemption payment from the Employer for such unused 
Leave days, upon termination of the Employee's 
employment, as stipulated in the Annual Leave Law, 
5711-1951.  

ในระหว่างแตล่ะปีปฏทินิ 

ลูกจา้งอาจใชว้นัลาพกัผอ่นประจ าปีตามขา้งตน้ไดจ้ านวนสอง (2) วนั 

ในวนัทีลู่กจา้งเป็นผูเ้ลอืกเอง 

(โดยมเีงือ่นไขวา่หน่ึงในวนัดงักล่าวจะตอ้งเป็นวนัหยุดนักขตัฤกษ/์วนัพเิศษวั

นใดวนัหน่ึงทีร่ะบุไวใ้นบญัชแีนบทา้ยกฎหมายการลาพกัผ่อนประจ าปี ค.ศ. 

1951) โดยไม่จ าเป็นตอ้งไดร้บัการอนุมตัดิงักล่าวจากนายจา้ง 

(ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "วนัลาตามใจชอบ") 

ลูกจา้งอาจใชว้นัลาตามใจชอบไดโ้ดยตอ้งแจง้ใหน้ายจา้งทราบล่วงหนา้อย่า

งนอ้ยสามสบิ (30) วนักอ่นถงึวนัลาตามใจชอบน้ัน 

การสะสมวนัลา คู่สญัญารว่มกนัตกลงไดว้า่ลกูจา้งจะใชว้นัลาไดเ้พยีงเจ็ด 

(7) วนัในปีปฏทินิน้ันๆ 

และสะสมวนัลาหยุดพกัผ่อนประจ าปีโดยไดร้บัค่าจา้งทีย่งัไม่ไดใ้ชไ้วไ้ดส้งูสดุ

ไม่เกนิสอง (2) ปีตดิตอ่กนั (ซึง่ต่อไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "วนัลาสะสม") 

หากลกูจา้งไม่ไดใ้ชว้นัลาสะสมทีต่นมสีทิธติามกฎหมาย 

ลูกจา้งมสีทิธไิดร้บัเงนิชดเชยการเวนคนืวนัลาพกัผอ่นประจ าปีจากนายจา้ง

ส าหรบัวนัลาทีไ่ม่ไดใ้ชน้ั้น เมือ่สิน้สุดการจา้งงานของลูกจา้ง 

ตามทีร่ะบุไวใ้นกฎหมายการลาพกัผ่อนประจ าปี ค.ศ. 1951 

 
 
 
 
 
  
   
 

 רפואי ודמי מחלה ביטוח. 10 .8
המעסיק יסדיר בעבור העובד ביטוח רפואי . ביטוח רפואי .א

הכולל את כל השירותים שנקבעו בצו עובדים זרים , פרטי

: להלן) 2001-א"התשס(, סל שירותי בריאות לעובד)

 . למשך תקופת ההעסקה"( הצו"

a. 10. Medical insurance and sick pay 
b. Medical insurance. The Employer shall purchase private 

medical insurance for the Employee, for the entire term 
of employment, which shall include all the services 
prescribed in the Foreign Workers (Basket of Health 

     

10. การประกนัสุขภาพและคา่จา้งในวนัลาป่วย 
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על כל הצהרה או , העובד מסכים למלא ולחתום בכנות .ב

טופס הנחוצים לכניסה לתוקף או להארכת התוקף של 
 . פוליסת הביטוח הרפואי

, פואי בשפה שהעובד מביןעותק של פוליסת הביטוח הר .ג
יינתן על ידי המעסיק לעובד ויצורף על ידי המעסיק 

 . לאחר הגעת העובד לישראל, לחוזה זה' כנספח א
המעסיק רשאי לנכות ממשכורתו החודשית של העובד עד  .ד

או את הסכום , שליש מעלות הביטוח ששילם המעסיק
הנמוך , המרבי שנקבע בתקנות הרלוונטיות בישראל

סכום מרבי זה של השתתפות העובד  כמפורט  . מביניהם
מתעדכן על ידי ממשלת ישראל , לחוזה  זה' בנספח ב
 .מעת לעת

העובד מצהיר כי בכפוף להוראות צו עובדים זרים )סל 
-שירות בריאות לעובד(, תשס"א 2001 

הוא מודע לכך שהביטוח הרפואי לעיל עשוי שלא לכסות  .ה
גם מודע לכך שאם והוא , מצבים שקדמו לתקופת הביטוח

תקבע כי העובד , חוות דעת רפואית סופית של מומחה
לא יוכל לחזור לעבודה בהתאם  לחוזה זה לאחר תשעים 

העובד לא יוכל לקבל טיפול , יום של טיפול רפואי( 90)

והוא יועבר , רפואי מלבד זה הדרוש כדי לייצב את מצבו
 שם יצטרך לקבל טיפול רפואי על, בחזרה לארץ מוצאו

כללים ונהלים . חשבונו ולא במסגרת הכיסוי הביטוחי
 . אחרים עשויים לחול במקרה של פגיעה בעבודה

, אם חלה העובד ואינו יכול לעבוד בשל מחלתו. דמי מחלה .ו
ובכפוף , יהיה תשלום דמי מחלה לפי חוק כמפורט להלן

להצגת אישור רפואי המאשר כי אינו יכול לעבוד בשל 
ביום היעדרות , שון ללא תשלוםיום העדרות רא:  מחלה

מהשכר  50%השני והשלישי ברציפות תשלום בגובה של 

. לכל יום  והחל מיום ההיעדרות הרביעי תשלום מלא
הזכאות לדמי מחלה לא תעלה על תקופה מצטברת של 

בגין כל חודש בו העובד הועסק על ידי ( 1.5)יום וחצי 

הסכם אם . יום( 90)עד למקסימום של תשעים , המעסיק

כגון זכאות לתגמול בעבור , קיבוצי קובע תנאים  מיטיבים
נוספים של היעדרות ושיעורי תגמול /ימים נפרדים

 . יחולו תנאים מיטיבים אלה, מוגדלים

 

Services for a Worker) Order, 5761-2001 (hereinafter: 
"the Order"). 

c. The Employee agrees to fill out honestly and sign any 
declaration or form required for the coming into effect or 
extension of the medical insurance policy. 

d. A copy of the medical insurance policy, in a language the 
Employee understands, shall be provided by the 
Employer to the Employee, and attached by the 
Employer hereto as Appendix A, after the Employee 
arrives in Israel. 

e. The Employer may deduct from the Employee's monthly 
salary up to one third of the cost of the insurance paid 
by the Employer, or the maximum amount prescribed in 
the relevant regulations in Israel, whichever is lower. 
The said maximum amount of participation by the 
Employee, as stated in Appendix B hereto, is adjusted 
by the Government of Israel from time to time. 

f.  
The Employee declares that subject to the provisions 

of the Foreign Workers (Basket of Health Services for a 
Worker) Order, 5761-2001 

g. he is aware that there is a possibility that the said medical 
insurance will not cover conditions that existed before 
the period of insurance, and he is also aware that if a 
final medical opinion by a specialist determines that the 
Employee cannot return to work in accordance herewith 
after ninety (90) days of medical treatment, the 
Employee shall not be entitled to medical treatment, 
except such that is required in order to stabilize his 
condition, and he shall be transferred back to his country 
of origin, where he shall be required to obtain medical 
treatment at his expense and not under the insurance 
coverage. Other rules and procedures may apply in the 
event of a work injury. 

h. Sick pay. If the Employee is sick and unable to work due 
to his sickness, he shall be paid sick pay under law as 
specified below, and subject to presentation of a 
medical certificate stating that he cannot work due to 

การประกนัสุขภาพ 

นายจา้งจะจดัซือ้ประกนัสุขภาพภาคเอกชนใหแ้กล่กูจา้งตลอดระยะเวลาการ

จา้งงาน 

ซึง่ครอบคลุมบรกิารทัง้หมดตามทีก่ าหนดไวใ้นค าสัง่แรงงานตา่งชาต ิ

(การบรกิารดา้นสุขภาพส าหรบัแรงงาน) ค.ศ. 2001 (5761-2001) 

(ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "ค าสัง่ฯ") 

ลูกจา้งตกลงทีจ่ะกรอกขอ้มูลตามความจรงิและลงนามในใบรบัรองหรอืแบบฟ

อรม์ใดๆ 

ทีจ่ าเป็นเพือ่ใหก้รมธรรมป์ระกนัสุขภาพมผีลบงัคบัใชห้รอืไดร้บัการต่ออายุ 

นายจา้งจะจดัสง่ส าเนากรมธรรมป์ระกนัสุขภาพในภาษาทีล่กูจา้งเขา้ใจใหแ้ก่

ลูกจา้ง และแนบโดยนายจา้งไวใ้นภาคผนวก A ของสญัญานี ้

หลงัจากทีลู่กจา้งเดนิทางมาถงึประเทศอสิราเอลแลว้นายจา้งอาจหกัเงนิจาก

ค่าจา้งรายเดอืนของลูกจา้งไดไ้ม่เกนิหน่ึงในสามของคา่เบีย้ประกนัทีน่ายจา้ง

จา่ย 

หรอืไม่เกนิจ านวนเงนิสูงสุดทีก่ าหนดไวใ้นระเบยีบขอ้บงัคบัทีเ่กีย่วขอ้งในประ

เทศอสิราเอล แลว้แต่จ านวนใดจะต ่ากวา่ ทัง้นี ้

จ านวนเงนิสงูสดุในการมสี่วนรว่มจา่ยของลูกจา้งดงักล่าวน้ัน 

ตามทีร่ะบุไวใ้นภาคผนวก ข ของสญัญานี ้

จะไดร้บัการปรบัปรงุโดยรฐับาลอสิราเอลเป็นคร ัง้คราวลูกจา้งขอรบัรองว่า 

ภายใตบ้งัคบัแห่งบทบญัญตัขิองค าสัง่แรงงานต่างชาต ิ

(การบรกิารดา้นสุขภาพส าหรบัแรงงาน) ค.ศ. 2001 

ลูกจา้งรบัทราบว่ามคีวามเป็นไปไดท้ีก่ารประกนัสุขภาพดงักลา่วจะไม่ครอบค

ลุมเจ็บป่วยทีเ่ป็นมากอ่นระยะเวลาเอาประกนั 

และลูกจา้งรบัทราบดว้ยว่าหากความเห็นทางการแพทยข์ัน้สุดทา้ยโดยแพทย ์

ผูเ้ช ีย่วชาญระบุว่า 

ลูกจา้งไม่สามารถกลบัมาท างานตามสญัญานีไ้ดห้ลงัจากไดร้บัการรกัษาพย

าบาลเป็นเวลาเกา้สบิ (90) วนั 

ลูกจา้งจะไม่มสีทิธไิดร้บัการรกัษาพยาบาลอกี 

เวน้แต่การรกัษาทีจ่ าเป็นเพือ่ประคองอาการใหค้งที ่
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sickness: The first day of absence shall be unpaid, for 
the second and third consecutive days of absence the 
Employee shall be paid 50% of the wage for each day, 
and from the fourth day of absence the Employee shall 
be fully paid. The entitlement to sick pay shall not 
exceed an aggregate period of one and a half (1.5) days 
for each month during which the Employee was 
employed by the Employer, up to a maximum of ninety 
(90) days. If a collective agreement stipulates more 
advantageous conditions, such as entitlement to pay for 
separate/additional days of absence and increased 
rates of sick pay, such more advantageous conditions 
shall apply. 

และลูกจา้งจะถกูสง่ตวักลบัไปยงัประเทศตน้ทาง 

ซึง่ลกูจา้งจะตอ้งเขา้รบัการรกัษาพยาบาลโดยออกค่าใชจ้า่ยเองและไม่อยู่ภา

ยใตค้วามคุม้ครองของประกนั ทัง้นี ้

กฎเกณฑแ์ละขัน้ตอนอืน่อาจน ามาบงัคบัใชใ้นกรณีทีเ่กดิการบาดเจ็บจากก

ารท างาน 

คา่จา้งในวนัลาป่วย 

หากลกูจา้งป่วยและไม่สามารถท างานไดเ้น่ืองจากการเจ็บป่วย 

ลูกจา้งจะไดร้บัค่าจา้งในวนัลาป่วยตามกฎหมายตามทีร่ะบุไวด้า้นล่างนี ้

โดยขึน้อยู่กบัการแสดงใบรบัรองแพทยท์ีร่ะบุว่าไม่สามารถท างานไดเ้น่ืองจา

กการเจ็บป่วย: การหยุดงานวนัแรกจะไม่ไดค้่าจา้ง 

ส าหรบัการหยุดงานวนัทีส่องและวนัทีส่ามตดิตอ่กนั 

ลูกจา้งจะไดร้บัค่าจา้งรอ้ยละ 50 ของค่าจา้งส าหรบัแต่ละวนั 

และตัง้แต่วนัทีส่ีข่องการหยุดงานเป็นตน้ไป ลูกจา้งจะไดร้บัค่าจา้งเต็มจ านวน 

สทิธใินการไดร้บัค่าจา้งในวนัลาป่วยรวมกนัจะตอ้งไม่เกนิหน่ึงวนัคร ึง่ (1.5 

วนั) ตอ่แต่ละเดอืนทีลู่กจา้งไดร้บัการจา้งงานโดยนายจา้ง 

โดยสะสมไดส้งูสดุไม่เกนิเกา้สบิ (90) วนั 

หากขอ้ตกลงรว่มกนัก าหนดเงือ่นไขทีเ่ป็นประโยชนม์ากกวา่ เชน่ 

สทิธใินการไดร้บัค่าจา้งส าหรบัการหยุดงานแยกกนั/เพิม่เตมิ 

และอตัราค่าจา้งในวนัลาป่วยทีเ่พิม่ขึน้ 

ใหใ้ชเ้งือ่นไขทีเ่ป็นประโยชนม์ากกวา่น้ัน 

 

 מגורים ותחבורה. 11 .9
המעסיק יספק לעובד מגורים בטיחותיים  .מגורים .א

איסור העסקה )בהתאם לתקנות עובדים זרים , והיגייניים
(, מגורים הולמים( )שלא כדין והבטחת תנאים הוגנים

ולפחות , למשך כל תקופת ההעסקה, 2000-ס"התש

המעסיק . סיום העסקתו לפי החוזהשבעה ימים לאחר 
לרבות מתקנים נפרדים של , חייב לספק מגורים נפרדים

לעובדים , הניתנים לנעילה מבפנים, אמבטיה ומקלחת
 .ולעובדות

a. 11. Accommodation and transportation 
b. Accommodation. The Employer shall provide the 

Employee with safe and hygienic accommodation, in 
accordance with the Foreign Workers (Prohibition of 
Unlawful Employment and Assurance of Fair 
Conditions) (Appropriate Accommodation) Regulation, 
5760-2000, for the entire term of employment, and at 
least seven days thereafter. The Employer must provide 
separate accommodation, including separate bathroom 

11. ทีพ่กัอาศยัและการเดนิทาง                                                                                                  

ทีพ่กัอาศยั 

นายจา้งจะจดัหาทีพ่กัอาศยัทีม่คีวามปลอดภยัและถกูสุขอนามยัใหแ้กล่กูจา้ง 

ตามระเบยีบขอ้บงัคบัแรงงานตา่งชาต ิ

(การหา้มจา้งงานโดยผดิกฎหมายและการรบัประกนัเงือ่นไขอนัเป็นธรรม) 

(ทีพ่กัอาศยัทีเ่หมาะสม) ค.ศ. 2000 ตลอดระยะเวลาการจา้งงาน 

และต่อเน่ืองไปอกีอย่างนอ้ยเจ็ดวนัหลงัจากน้ัน 
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המעסיק רשאי לנכות סכומים חודשיים ממשכורתו של  .ב

העובד בעבור המגורים המסופקים לעובד ובעבור 
כומים הניכויים לא יחרגו מהס. הוצאות נלוות

בהתאם לאזור בישראל , המקסימליים שנקבעו בתקנות
ככול שהמגורים הם בבעלות . שבו נמצאים המגורים

המעסיק יהא רשאי לנכות עד מחצית , המעסיק
סכומי הניכויים האמורים .  מהסכומים המקסימליים

לחוזה  זה וכפי שתעדכן ממשלת ' מפורטים  בנספח ב
 . ישראל מעת לעת

במהלך תקופת מגפת   .COVID-19-ההסגר בשל /בידוד .ג

או בכל מקרה של נסיבות בהן העובד /ו, COVID-19-ה

או /כפי שנקבע בנהלים ו, חייב להיות בהסגר או בבידוד
(, משרד הבריאות: להלן)בתקנות של משרד הבריאות 

הסגר /על העובד להישאר במשך כל תקופת הבידוד
לעמוד אשר חייבים , במגורים שהמעסיק יספק לעובד

, בכל הדרישות של משרד הבריאות לגבי מגורים בבידוד
כמו גם בתנאי התקנות בנוגע למגורים נאותים לפי סעיף 

המעסיק , במקרה של בידוד כאמור. למעלה( א)קטן 

נוספים  ארוחות ביום ושירותים( 3)יספק לעובד שלוש 

ונציג המעסיק הדובר , הנדרשים במהלך תקופת הבידוד
ובד יהיה בקשר טלפוני יומי עם העובד את שפתו של הע

לרבות מתן הודעה , הסגר/במהלך תקופת הבידוד
למשרד הבריאות וסיוע לעובד  בציות להוראות משרד 

אם העובד מדווח על תסמינים רלוונטיים , הבריאות
וזאת מבלי לגרוע מסמכות הרשויות הישראליות , כלשהם

ת ההוצאו. הסגר/המתאימות להסדיר ולאכוף בידוד
הנוגעות להעמדת המגורים ושירותים נחוצים נוספים 

למען הסר . תחולנה על המעסיק, בתקופה הנזכרת לעיל
העובד לא ישתתף בהוצאות דלעיל בתקופת , ספק

, הבידוד באמצעות ניכויי שכר כפי שנקבע בחוזה זה
האמור לעיל כפוף . והמעסיק יכסה הוצאות אלה במלואן

כפי שהם עשויים לחול , ללתקנות ולנהלים בישרא, לחוק
 . מעת לעת

בגין , המעסיק יחזיר לעובד את הוצאותיו .תחבורה .ד
 .תחבורה ממקום מגוריו אל מקום העבודה ובחזרה

הוצאות התחבורה תיקבענה בהתאם לתעריף המוזל  .ה
ממקום , באוטובוס ציבורי או בכרטיס מנוי חודשי מוזל

כרטיס על בסיס , מגוריו של העובד אל מקום עבודתו

and shower facilities which can be locked from the 
inside, for female and male employees. 

c. The Employer shall be entitled to deduct monthly 
amounts from the Employee's salary for the 
accommodation provided for him and for associated 
expenses. Such deductions shall not exceed the 
maximum amounts prescribed by the regulations, 
according to the area in Israel where the 
accommodation is located. If the accommodation is 
owned by the Employer, the Employer may deduct up to 
one half of the maximum amounts. The amounts of the 
said deductions are stated in Appendix B hereto, and as 
adjusted by the Government of Israel from time to time. 

d. Quarantine/lockdown due to COVID-19. During the 
COVID-19 pandemic, and/or in the event of any 
circumstances where the Employee is under lockdown 
or quarantine, as required by the procedures and/or 
regulations of the Ministry of Health, the Employee must 
remain, throughout the lockdown/quarantine period, at 
the accommodation provided by the Employer to the 
Employee, which must satisfy all the Ministry of Health's 
requirements as to accommodation during quarantine, 
in addition to the requirements of the regulations on 
appropriate accommodation under sub-clause (a) 
above. In the event of such quarantine, the Employer 
shall provide to the Employee with three (3) meals a day, 
and additional services required during the quarantine 
period, and a representative of the Employer, who 
speaks the Employee's language, shall maintain daily 
contact with the Employee during the 
quarantine/lockdown period, via telephone, including 
delivering notification to the Ministry of Health and 
providing assistance to the Employee in his compliance 
with the Ministry of Health's instructions, if the Employee 
reports any relevant symptoms, without derogating from 
the authority of the relevant Israeli authorities to arrange 
and enforce a quarantine/lockdown. The Employer shall 
bear expenses involved with the provision of the 

นายจา้งตอ้งจดัหาทีพ่กัอาศยัแยกต่างหากส าหรบัลูกจา้งหญงิและลูกจา้งชาย 

รวมถงึหอ้งน ้าและหอ้งอาบน า้แยกต่างหากซึง่สามารถลงกลอน/ล็อกจากดา้น

ในได ้

นายจา้งมสีทิธหิกัเงนิรายเดอืนจากคา่จา้งของลูกจา้งส าหรบัทีพ่กัอาศยัทีจ่ดั

หาใหแ้ละส าหรบัค่าใชจ้า่ยทีเ่กีย่วขอ้งได ้

โดยการหกัเงนิดงักล่าวจะตอ้งไม่เกนิจ านวนเงนิสงูสดุทีก่ าหนดไวใ้นระเบยีบ

ขอ้บงัคบั ตามพืน้ทีใ่นประเทศอสิราเอลทีท่ีพ่กัอาศยัน้ันตัง้อยู่ 

หากทีพ่กัอาศยัเป็นของนายจา้งเอง 

นายจา้งอาจหกัเงนิไดส้งูสดุไม่เกนิกึง่หน่ึงของจ านวนเงนิสูงสุดดงักล่าว 

จ านวนเงนิของการหกัเงนิดงักล่าวน้ันระบุไวใ้นภาคผนวก ข ของสญัญานี ้

และจะไดร้บัการปรบัปรงุโดยรฐับาลอสิราเอลเป็นคร ัง้คราว 

การกกัตวั/การล็อกดาวนเ์น่ืองจากโควดิ-19 

ในระหว่างสถานการณก์ารแพรร่ะบาดของโรคโควดิ-19 

และ/หรอืในกรณีทีม่เีหตกุารณใ์ดๆ 

ทีท่ าใหลู้กจา้งตอ้งอยู่ภายใตก้ารล็อกดาวนห์รอืการกกัตวั 

ตามทีร่ะเบยีบปฏบิตัแิละ/หรอืขอ้บงัคบัของกระทรวงสาธารณสุขก าหนด 

ลูกจา้งจะตอ้งพ านักอยู่ ณ 

ทีพ่กัอาศยัทีน่ายจา้งจดัหาใหแ้กลู่กจา้งตลอดระยะเวลากกัตวั/ล็อกดาวน ์

ซึง่ทีพ่กัอาศยัน้ันจะตอ้งมคีุณสมบตัคิรบถว้นตามขอ้ก าหนดทัง้หมดของกระ

ทรวงสาธารณสุขเกีย่วกบัการพกัอาศยัระหว่างการกกัตวั 

เพิม่เตมิจากขอ้ก าหนดของระเบยีบขอ้บงัคบัว่าดว้ยทีพ่กัอาศยัทีเ่หมาะสมตา

มขอ้ย่อย (a) ขา้งตน้ ในกรณีทีม่กีารกกัตวัดงักล่าวน้ัน 

นายจา้งจะจดัหาอาหารสาม (3) มือ้ตอ่วนั 

และบรกิารเพิม่เตมิทีจ่ าเป็นในระหว่างชว่งเวลากกัตวัใหแ้กล่กูจา้ง 

และผูแ้ทนของนายจา้งซึง่พูดภาษาทีลู่กจา้งเขา้ใจได ้

จะตอ้งตดิตอ่กบัลูกจา้งทุกวนัในระหว่างชว่งเวลากกัตวั/ล็อกดาวน ์

ผ่านทางโทรศพัท ์

รวมถงึการแจง้ไปยงักระทรวงสาธารณสุขและการใหค้วามชว่ยเหลอืแกล่กูจา้

งในการปฏบิตัติามค าสัง่ของกระทรวงสาธารณสุข 

หากลกูจา้งรายงานอาการป่วยทีเ่กีย่วขอ้ง ทัง้นี ้
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כמפורט בצו , אם קיים כרטיס הנחה כזה, הנחה לנסיעה

 . ההרחבה הרלוונטי
אם המעסיק , החזר ההוצאות דלעיל לא ישולם לעובד .ו

 .  מספק הסעות כאמור על חשבון המעסיק
בימים , אם מגורי העובד אינם נמצאים סמוך למפעל .ז

שהעובד נדרש להגיע למקום העבודה ואין תחבורה 
המעסיק יארגן את הסידורים המתאימים , ציבורית זמינה
, אל מקום העבודה ומממנו, ככל שנדרש, להסעת העובד

 . על חשבון המעסיק

 

accommodation and additional necessary services 
during the said period. For the avoidance of any doubt, 
the Employee shall not participate in the above 
expenses during the quarantine period, through wage 
deduction as referred to herein, and the Employer shall 
cover such expenses in full. The foregoing shall be 
subject to the law, regulations and procedures in Israel 
as applicable from time to time. 

e. Transportation. The Employer shall reimburse the 
Employee for his expenses for transportation to and 
from the place of accommodation and the Place of 
Work. 

f. The transportation expenses shall be determined 
according to the reduced rate for a public bus or the rate 
of a reduced rate monthly subscription card, to and from 
the place of accommodation and the Place of Work, 
based on a discount ticket for several journeys, if any 
exists, as stipulated in the relevant extension order. 

g. The above reimbursement shall not be applicable if the 
Employer provides such transportation at the 
Employer's expense.  

h. If the Employee's accommodation is at a distance from 
the enterprise, on days when the Employee is required 
to be present at the Place of Work and no public 
transportation is available, the Employer shall make the 
necessary arrangements for the transportation of the 
Employee to and from the Place of Work, at the 
Employer's expense. 

โดยไม่เป็นการเสือ่มเสยีสทิธหิรอือ านาจของหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งของอสิราเ

อลในการจดัการและบงัคบัใชก้ารกกัตวั/ล็อกดาวน ์

นายจา้งจะเป็นผูร้บัผดิชอบค่าใชจ้า่ยทีเ่กีย่วขอ้งกบัการจดัหาทีพ่กัอาศยัและ

บรกิารทีจ่ าเป็นเพิม่เตมิในระหว่างชว่งเวลาดงักล่าว เพือ่หลกีเลีย่งขอ้สงสยั 

ลูกจา้งจะไม่ตอ้งมสี่วนรว่มในคา่ใชจ้า่ยขา้งตน้ในระหว่างชว่งเวลากกัตวั 

ผ่านการหกัค่าจา้งตามทีอ่า้งถงึในสญัญานี ้

และนายจา้งจะเป็นผูร้บัผดิชอบค่าใชจ้า่ยดงักล่าวเต็มจ านวน 

ขอ้ความขา้งตน้อยู่ภายใตบ้งัคบัแห่งกฎหมาย ระเบยีบขอ้บงัคบั 

และขัน้ตอนปฏบิตัใินประเทศอสิราเอลตามทีจ่ะน ามาบงัคบัใชเ้ป็นคร ัง้คราว                                                                                                                                    

การเดนิทาง 

นายจา้งจะชดเชยค่าใชจ้า่ยส าหรบัการเดนิทางไปและกลบัระหว่างสถานทีพ่ ั

กอาศยัและสถานทีท่ างานใหแ้กลู่กจา้ง 

ค่าใชจ้า่ยในการเดนิทางจะไดร้บัการก าหนดตามอตัราสว่นลดส าหรบัรถประ

ทวนสาธารณะ (รถบสั) หรอือตัราบตัรสมาชกิรายเดอืนแบบลดราคา 

ส าหรบัการเดนิทางไปและกลบัระหว่างสถานทีพ่กัอาศยัและสถานทีท่ างาน 

โดยองิตามตัว๋ส่วนลดส าหรบัการเดนิทางหลายคร ัง้ (หากม)ี 

ตามทีร่ะบุไวใ้นค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชท้ีเ่กีย่วขอ้ง 

การชดเชยขา้งตน้จะไม่น ามาบงัคบัใช ้

หากนายจา้งเป็นผูจ้ดัหาการเดนิทางดงักล่าวใหโ้ดยนายจา้งเป็นผูร้บัผดิชอบ

ค่าใชจ้า่ยเอง หากทีพ่กัอาศยัของลูกจา้งอยู่ห่างไกลจากสถานประกอบการ 

ในวนัทีลู่กจา้งตอ้งมาปฏบิตังิาน ณ 

สถานทีท่ างานและไม่มรีถขนสง่สาธารณะใหบ้รกิาร 

นายจา้งจะตอ้งด าเนินการจดัหาการเดนิทางทีจ่ าเป็นใหแ้กล่กูจา้งส าหรบัเดนิ

ทางไปและกลบัสถานทีท่ างาน โดยนายจา้งเป็นผูร้บัผดิชอบคา่ใชจ้า่ย 

 

 משכורת וניכויים. 12 .10
, בתמורה לביצוע תפקידיו במסגרת חוזה זה .משכורת .א

המעסיק ישלם לעובד שכר חודשי ברוטו של 

ששת אלפים משלא יפחת )ח "ש______________ 

 (₪6,783 ₪  שבע מאות שמונים ושלושה שקלים

מהשכר הממוצע במשק לשנת  50%שהוא שיעור , בחודש

12. Salary and deductions 
Salary. In consideration for the performance of his 
duties hereunder, the Employer shall pay the Employee 

a gross monthly salary of NIS ______________ (which 

shall be no less than Six thousand seven hundred 
eighty-three Shekels, NIS 6,783), which is 50% of the 

12. คา่จา้งและการหกัเงิน                                                                                                          

คา่จา้ง เพือ่เป็นการตอบแทนการปฏบิตัหินา้ทีต่ามสญัญานี ้

นายจา้งจะจา่ยค่าจา้งขัน้ตน้รายเดอืนใหแ้กลู่กจา้งเป็นจ านวนเงนิ 

________________ NIS (ชดิเกลอสิราเอล) (ซึง่จะตอ้งไม่นอ้ยกว่า 

หกพนัเจ็ดรอ้ยแปดสบิสาม ชดิเกล, 6,783 NIS) ซึง่คดิเป็นรอ้ยละ 50 
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ם בלתי מקצועיים עובדי -בנוהל תעשייה' לקבוצה ד 2026

על המעסיק לעדכן בהתאם למדרגות השכר הקבועות )

' מפעילי מכונות קבוצה ג -דוגמה. בנוהל רשות האוכלוסין

על המעסיק , כמו כן'( מהשכר הממוצע במשק וכו 85% –

החוזה הנהוג לבעלי המקצועות לתת לעובד את 

הזכאים לתגמול גבוה יותר ולתנאים , הספציפיים

 .המיטיבים להם העובד זכאי
במקרה של שינוי בשכר המינימום הרלוונטי במדינת  .ב

שכר הברוטו דלעיל , או בשכר הממוצע במשק, ישראל

מהשכר הממוצע  50% -כך  שלא יפחת מ,  יתוקן בהתאם

בועים לאותו ענף כפי במשק או בהתאם לאחוזים הק
שהוגדר בנוהל הרשות או משכר המינימום הרלוונטי 

 (. הגבוה מביניהם, התקף
ומבלי לפגוע בהתחייבויות המעסיק , לצורך חישובי שכר .ג

 : להעסיק את העובד במשרה מלאה
-השכר היומי ברוטו יהא השכר החודשי ברוטו מחולק ב (1)

 2/3 -ו 21 -או מחולק ב( ימים 6לפי שבוע עבודה של ) 25

 (;ימים 5לפי שבוע עבודה של )
השכר השעתי ברוטו לעובד יהא השכר החודשי ברוטו  (2)

 . 182-מחולק ב
, אם העובד נדרש לעבוד שעות נוספות .שעות נוספות .ד

העובד זכאי לתשלום שעות נוספות , בשל צרכי המעסיק
-א"התשי, כמוגדר בחוק שעות עבודה ומנוחה בישראל

 :וכאמור להלן, 1951
השכר ( 125%)ובד יקבל לא פחות מפי אחד ורבע הע (1)

הרגיל בעבור השעתיים הנוספות הראשונות במהלך 

השכר ( 150%)ולא פחות מפי אחד וחצי , משמרת אחת

הרגיל בעבור כל שעת עבודה נוספת לאחר מכן במהלך 
 . משמרת אחת

מבלי לגרוע מזכאות העובד לגמול שעות נוספות בגין  .ה
אם -או המנוחה השבועית שעות שיבוצעו ביום החג

כקבוע , העובד מועסק ביום המנוחה השבועי שלו או בחג
הוא יהא זכאי לתשלום של מאה חמישים אחוז , לעיל

אם , מבלי לגרוע מן האמור לעיל. משכרו היומי( 150%)

או בחג על , העובד מועסק ביום המנוחה השבועי שלו
וחה המעסיק לספק לו יום מנוחה חלופי בנוסף ליום המנ

 . כאמור לעיל, השבועי הקבוע של העובד

average wage in the Israeli economy for 2026 for group 
D in the industry procedure – non-professional workers 
(the Employer must adjust the wage based on the wage 
brackets set out in the Population and Immigration 
Authority procedure; e.g., machine operators, Group C 
– 85% of the average wage in the Israeli economy, etc.). 
In addition, the Employer must provide the Employee 
with the contract applicable for workers of specific 
professions, who are entitled to the higher remuneration 
and more advantageous conditions to which the 
Employee is entitled. 
In the event of any change in the relevant minimum 
wage in the State of Israel, or the minimum wage in the 
Israeli economy, the above gross wage shall be 
adjusted accordingly, so that it does not fall below 50% 
of the average wage in the Israeli economy or in 
accordance with the percentages prescribed for the 
applicable sector as defined in the Authority's 
procedure, or the relevant minimum wage in effect, 
whichever is higher. 
For the purposes of wage calculations, and without 
derogating from the Employer's obligation to employ the 
Employee full-time: 
The gross daily wage shall be the gross monthly wage 
divided by 25 (based on a 6-day work week) or divided 
by 21 and 2/3 (based on a 5-day work week); 
The gross hourly wage of the Employee shall be the 
gross monthly wage divided by 182. 
Overtime. If the Employee is required to work overtime, 
due to the Employer's needs, the Employee shall be 
entitled to overtime pay as defined in the Hours of Work 
and Rest Law, 5711-1951, and as follows: 
The Employee shall receive no less than 125% of the 
ordinary wage for the first two hours of overtime during 
one Shift, and no less than 150% of the ordinary wage 
for each additional hour of overtime thereafter during 
one Shift. 
Without derogating from the Employee's entitlement to 

ของค่าจา้งเฉลีย่ในระบบเศรษฐกจิของอสิราเอลส าหรบัปี 2026 ส าหรบักลุม่ 

D ในระเบยีบปฏบิตัภิาคอตุสาหกรรม – 

แรงงานผูไ้ม่เช ีย่วชาญในดา้นใดเป็นพเิศษ 

(นายจา้งจะตอ้งปรบัค่าจา้งตามชว่งอตัราค่าจา้งทีก่ าหนดไวใ้นระเบยีบปฏบิั

ตขิองส านักงานประชากรและตรวจคนเขา้เมอืง เชน่ ผูค้วบคุมเคร ือ่งจกัร 

กลุม่ C – รอ้ยละ 85 ของคา่จา้งเฉลีย่ในระบบเศรษฐกจิของอสิราเอล 

เป็นตน้) นอกจากนี ้

นายจา้งจะตอ้งจดัท าสญัญาฉบบัทีบ่งัคบัใชส้ าหรบัแรงงานในสาขาอาชพีเฉ

พาะใหแ้กลู่กจา้งซึง่มสีทิธไิดร้บัค่าตอบแทนทีสู่งกว่าและเงือ่นไขทีเ่ป็นประโย

ชนม์ากกวา่ตามสทิธขิองลูกจา้ง 

ในกรณีทีม่กีารเปลีย่นแปลงอตัราค่าจา้งขัน้ต ่าทีเ่กีย่วขอ้งในรฐัอสิราเอล 

หรอืค่าจา้งขัน้ต า่ในระบบเศรษฐกจิของอสิราเอล 

ใหป้รบัปรงุค่าจา้งขัน้ตน้ขา้งตน้ตามน้ัน เพือ่ไม่ใหอ้ตัราค่าจา้งต ่ากว่ารอ้ยละ 

50 ของคา่จา้งเฉลีย่ในระบบเศรษฐกจิของอสิราเอล 

หรอืตามสดัส่วนรอ้ยละทีก่ าหนดไวส้ าหรบัภาคส่วนทีเ่กีย่วขอ้งตามทีนิ่ยามไ

วใ้นระเบยีบปฏบิตัขิองส านักงานฯ 

หรอืตามอตัราคา่จา้งขัน้ต า่ทีเ่กีย่วขอ้งซึง่มผีลบงัคบัใชอ้ยู่ 

แลว้แต่อตัราใดจะสูงกว่าเพือ่วตัถุประสงคใ์นการค านวณคา่จา้ง 

และโดยไม่เป็นการเสือ่มเสยีขอ้ผูกพนัของนายจา้งในการจา้งงานลกูจา้งแบ

บเต็มเวลา: 

 ค่าจา้งขัน้ตน้รายวนั จะเท่ากบั ค่าจา้งขัน้ตน้รายเดอืน หารดว้ย 25 

(องิตามสปัดาหก์ารท างาน 6 วนั) หรอื หารดว้ย 21 และ 2/3 

(องิตามสปัดาหก์ารท างาน 5 วนั) 

 ค่าจา้งขัน้ตน้รายช ัว่โมงของลกูจา้ง จะเท่ากบั 

ค่าจา้งขัน้ตน้รายเดอืน หารดว้ย 182 

การท างานล่วงเวลา 

หากลกูจา้งถกูขอใหท้ างานล่วงเวลาเน่ืองจากความจ าเป็นของนายจา้ง 
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המשכורת תשולם עד סוף החודש שבעבורו היא  .ו

. לחודש העוקב לחודש העבודה 9-ולא יאוחר מ, משולמת

המעסיק רשאי לשלם לעובד מקדמה , בהסכמת הצדדים
בתאריכים , או מקדמות על חשבון המשכורת החודשית

כמקדמה ינוכו והסכומים המשולמים , מוסכמים מוקדמים
 . ממשכורת העובד כמצוין להלן

, המשכורת דלעיל תופקד בחשבון הבנק של העובד .ז
בו אין לאף צד שלישי , שייפתח על שם העובד בישראל

לאחר קבלת המשכורת שהופקדה . זכויות או ייפוי כוח
ל את כל "רשאי העובד להעביר לחו, בחשבון הבנק שלו

 . המשכורת או חלק ממנה
ור לעובד תלוש משכורת שיפרט את רכיבי המעסיק ימס .ח

 .1958-ח"התשי, השכר כפי שנקבע בחוק הגנת השכר
המעסיק ינכה מהשכר ברוטו שישולם  .ניכויי חובה ורשות .ט

 ניכויי מס)ניכויי חובה לפי החוק בישראל ( כאמור לעיל)
הכנסה וביטוח לאומי המועברים על ידי המעסיק לרשות 

וא רשאי לנכות מקדמות וה(, הרלוונטית בעבור העובד
כפי שנקבע בחוק ובתקנות , שכר וכן ניכויים מותרים

, לחוזה זה לעניין מגורים' בישראל כמפורט בנספח ב
ארגוני -ביטוח רפואי ודמי טיפול מקצועי, הוצאות נלוות

המעסיק רשאי לנכות מהמשכורת , כמו כן(. אם רלבנטי)
לעובד  החודשית סכומים על חשבון חובות ספציפיים שיש

ובתנאי שהעובד הסכים מראש ובכתב , כלפי המעסיק
 .לניכויים כאמור בשפה שהעובד מבין

ביטוח , ניכויי רשות מהשכר בגין מגורים והוצאות נלוות .י
( ח)כפי שנקבע בסעיף קטן , רפואי וחובות ספציפיים

. מהשכר ברוטו בכל חודש נתון 25%לא יעלו על , לעיל

 המעסיק לנכות מהשכררשאי , בחודש העבודה האחרון

 . 25%ולא תחול המגבלה של , הסופי את כל חובות העובד
 

overtime pay for hours worked during a holiday or the 
weekly rest – if the Employee is employed during his 
Weekly Day of Rest or a holiday, as described above, 
he shall be entitled to a payment of one-hundred and 
fifty precent (150%) of his daily wage. Without 
derogating from the above said, if the Employee is 
employed during his Weekly Day of Rest or a holiday, 
the Employer must provide him with an alternative day 
of rest, in addition to the Employee's regular Weekly Day 
of Rest as stated above. 
The salary shall be paid by the end of the month for 
which it is paid, and no later than the 9th of the month 
following the month of work. With the agreement of the 
Parties, the Employer may pay the Employee one or 
more advances on account of the monthly salary, on 
agreed earlier dates, and the amounts paid as an 
advance shall be deducted from the Employee's salary 
as referred to below. 
The said salary shall be deposited in the Employee's 
bank account, which shall be opened in the Employee's 
name in Israel, and in and with respect to which no third 
party shall have any rights or power of attorney. After 
receiving the salary deposited in his bank account, the 
Employee shall be entitled to transfer all or part of the 
salary abroad. 
The Employer shall deliver to the Employee a pay slip 
detailing the wage components as stipulated in the 
Wage Protection Law, 5718-1958. 
Mandatory and voluntary deductions and 
withholdings. The Employer shall deduct from the 
gross wage paid (as stipulated above) mandatory 
deductions under the law in Israel (income tax 
withholding and National Insurance deductions 
transferred by the Employer to the relevant authorities 
for the Employee), and it may deduct wage advances 
and also permitted deductions as stipulated in the law 
and regulations in Israel, as set out in Appendix B 
hereto, for accommodation, associated expenses, 

ลูกจา้งมสีทิธไิดร้บัค่าท างานลว่งเวลาตามทีนิ่ยามไวใ้นกฎหมายช ัว่โมงการ

ท างานและการพกัผอ่น ค.ศ. 1951 (5711-1951) ดงัต่อไปนี:้ 

 ลูกจา้งจะไดร้บัค่าจา้งไม่นอ้ยกว่ารอ้ยละ 125 

ของค่าจา้งปกตสิ าหรบัสองช ัว่โมงแรกของการท างานล่วงเวลาภายใ

นหน่ึงกะ และไม่นอ้ยกว่ารอ้ยละ 150 ของค่าจา้งปกตสิ าหรบัทุกๆ 

ช ัว่โมงการท างานล่วงเวลาเพิม่เตมิหลงัจากน้ันภายในหน่ึงกะ 

โดยไม่เป็นการเสือ่มเสยีสทิธขิองลูกจา้งในการไดร้บัค่าท างานล่วงเวลาส าหร ั

บช ัว่โมงทีท่ าในวนัหยุดนักขตัฤกษห์รอืวนัหยุดประจ าสปัดาห ์– 

หากลกูจา้งไดร้บัการจา้งงานในระหว่างวนัหยุดประจ าสปัดาหห์รอืวนัหยุดนัก

ขตัฤกษข์องตนตามทีอ่ธบิายไวข้า้งตน้ 

ลูกจา้งจะมสีทิธไิดร้บัค่าจา้งในอตัรารอ้ยละหน่ึงรอ้ยหา้สบิ (150%) 

ของค่าจา้งรายวนัของตน โดยไม่เป็นการเสือ่มเสยีขอ้ความทีก่ล่าวมาขา้งตน้ 

หากลกูจา้งไดร้บัการจา้งงานในระหว่างวนัหยุดประจ าสปัดาหห์รอืวนัหยุดนัก

ขตัฤกษ ์นายจา้งจะตอ้งจดัหาวนัหยุดชดเชยใหแ้กล่กูจา้ง 

เพิม่เตมิจากวนัหยุดประจ าสปัดาหต์ามปกตขิองลกูจา้งตามทีร่ะบุไวข้า้งตน้ 

ค่าจา้งจะไดร้บัการช าระภายในสิน้เดอืนของเดอืนทีไ่ดร้บัค่าจา้งน้ัน 

และไม่ชา้กว่าวนัที ่9 ของเดอืนถดัจากเดอืนทีท่ างาน 

โดยความตกลงของคูส่ญัญา 

นายจา้งอาจจา่ยเงนิล่วงหนา้หน่ึงคร ัง้หรอืหลายคร ัง้ใหแ้กลู่กจา้งโดยหกัจาก

ค่าจา้งรายเดอืน ตามก าหนดวนัทีต่กลงกนัไวก้อ่นหนา้ 

และจ านวนเงนิทีจ่า่ยล่วงหนา้จะถูกน าไปหกัออกจากค่าจา้งของลูกจา้งตามที่

อา้งถงึดา้นล่างนี ้ค่าจา้งดงักล่าวจะถูกฝากเขา้บญัชธีนาคารของลูกจา้ง 

ซึง่จะตอ้งเปิดในนามของลกูจา้งในประเทศอสิราเอล 

และจะไม่มบุีคคลทีส่ามใดๆ 

มสีทิธหิรอืหนังสอืมอบอ านาจในและเกีย่วกบับญัชดีงักล่าว 

หลงัจากไดร้บัค่าจา้งทีฝ่ากเขา้บญัชธีนาคารแลว้ 

ลูกจา้งมสีทิธทิีจ่ะโอนคา่จา้งทัง้หมดหรอืบางส่วนไปยงัต่างประเทศได ้

นายจา้งจะสง่มอบใบแจง้ยอดช าระค่าจา้ง (สลปิเงนิเดอืน) ใหแ้กลู่กจา้ง 
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medical insurance and trade union fees (if applicable). 
In addition, the Employer may deduct from the monthly 
salary amounts on account of specific debts due to the 
Employer from the Employee, provided that the 
Employee gives his prior written consent to such 
deductions, in a language he understands.  
Voluntary deductions from the wage for accommodation 
and associated expenses, medical insurance and 
specific debts, as referred to in Sub-clause (h) above, 
shall not exceed 25% of the gross wage in any given 
month. In the last month of employment, the Employer 
may deduct from the final wage all of the Employee's 
debts, and the 25% limitation shall not be applicable. 

โดยระบุรายละเอยีดส่วนประกอบของค่าจา้งตามทีก่ าหนดไวใ้นกฎหมายคุม้ค

รองค่าจา้ง ค.ศ. 1958 (5718-1958) 

การหกัเงินและการน าสง่เงินตามกฎหมายและตามความสมคัรใจ 

นายจา้งจะหกัเงนิจากคา่จา้งขัน้ตน้ทีจ่า่ย (ตามทีร่ะบุไวข้า้งตน้) 

เป็นการหกัเงนิตามทีก่ฎหมายบงัคบัในประเทศอสิราเอล (การหกัภาษี ณ 

ทีจ่า่ย 

และเงนิสมทบประกนัสงัคมทีน่ าส่งโดยนายจา้งไปยงัหน่วยงานทีเ่กีย่วขอ้งส า

หรบัลูกจา้ง) 

และนายจา้งอาจหกัเงนิคา่จา้งลว่งหนา้ตลอดจนการหกัเงนิทีไ่ดร้บัอนุญาตตา

มทีร่ะบุไวใ้นกฎหมายและระเบยีบขอ้บงัคบัในประเทศอสิราเอล 

ตามทีร่ะบุไวใ้นภาคผนวก ข ของสญัญานี ้ส าหรบัค่าทีพ่กัอาศยั, 

ค่าใชจ้า่ยทีเ่กีย่วขอ้ง, ค่าประกนัสุขภาพ และค่าบ ารงุสหภาพแรงงาน 

(หากม)ี นอกจากนี ้

นายจา้งอาจหกัเงนิจากคา่จา้งรายเดอืนส าหรบัหนีส้นิเฉพาะเจาะจงทีลู่กจา้ง

คา้งช าระแกน่ายจา้งได ้

โดยมเีงือ่นไขว่าลูกจา้งไดใ้หค้วามยนิยอมเป็นลายลกัษณอ์กัษรล่วงหนา้ส าห

รบัการหกัเงนิดงักล่าวในภาษาทีลู่กจา้งเขา้ใจ 

การหกัเงนิตามความสมคัรใจจากค่าจา้งส าหรบัค่าทีพ่กัอาศยัและค่าใชจ้า่ย

ทีเ่กีย่วขอ้ง, คา่ประกนัสุขภาพ และหนีส้นิเฉพาะเจาะจง 

ตามทีอ่า้งถงึในขอ้ย่อย (h) ขา้งตน้ จะตอ้งไม่เกนิรอ้ยละ 25 

ของค่าจา้งขัน้ตน้ในเดอืนใดเดอืนหน่ึง ในเดอืนสุดทา้ยของการจา้งงาน 

นายจา้งอาจหกัหนีส้นิทัง้หมดของลกูจา้งออกจากค่าจา้งงวดสุดทา้ยได ้

โดยไม่น าขอ้จ ากดัรอ้ยละ 25 มาบงัคบัใช ้

 

 
 

 פיצויי פיטורים ותשלומים סוציאליים. 13 .11
המעסיק חייב להפריש עבור העובד , בנוסף לשכר דלעיל .א

החל מהחודש הראשון לעבודה את חלק המעסיק בגין 

13. Severance pay and social payments 
In addition to the above wage, from the first month of 
employment, the Employer must make, for the 

      13.คา่ชดเชยการเลกิจา้งและเงินสมทบสวสัดกิารสงัคม                                                                                       

นอกจากค่าจา้งขา้งตน้แลว้ ตัง้แต่เดอืนแรกของการจา้งงาน 
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כאמור  פיצויים ובגין התשלומים הסוציאליים המתחייבים 

פיקדון לעובדים )בתקנות עובדים זרים , בחוק הישראלי

( "תקנות הפיקדון: "להלן) 2016-ו"התשע(, זרים

(, נוסח משולב)ובהתאם לצו הרחבה לפנסיית חובה 

או בהתאם לכל /ו( "צו ההרחבה לפנסיה: "להלן) 2011

. כפי שיחול, או צו הרחבה ענפי/ו, הסכם קיבוצי רלוונטי
יחולו , או צו הרחבה מיטיב/צי מיטיב ובאין הסכם קיבו

 :שיעורי ההפקדה כדלקמן, לכל הפחות

על שם  הרשותהמעסיק יפקיד  בחשבון בנק  בפיקוח  (1)
(, סכום להלן:  "חשבון פיקדון לעובדים זרים"העובד )

חודשי כפי שנקבע בצו ההרחבה לפנסיה, בשיעור העומד 

המחושבים  - 12.5%כיום על שנים עשר אחוזים וחצי )

( בגין פנסיה וששה אחוזים 6.5%לפי ששה אחוזים וחצי )

( בגין פיצויי פיטורים( מהשכר החודשי ברוטו של 6%)

העובד, כפי שהוגדר בתקנות פיצויי פיטורים )חישוב 
הפיצויים, והתפטרות שרואים אותה כפיטורים(, 

 , בעבור כל חודש של תקופת חוזה זה. 1964-התשכ"ד

, ות דלעיל לחשבון הפיקדון לעובדים זריםבנוסף להפקד (2)
, במקרה של פיטורי העובד או במקרים רלוונטיים אחרים

מהשכר ( 6%)המעסיק שהפקיד רק שישה אחוזים 

כפי שנקבע , החודשי של העובד בעבור פיצויי פיטורים

ישלם לעובד בתום ההעסקה , לעיל( 1)בסעיף קטן 

ק פיצויי בהתאם לחו, השלמה לפיצויי פיטורים מלאים

 .1963-ג"התשכ, פיטורים
חשבון הפיקדון לעובדים הזרים היא , למען הסר ספק .ב

חשבון בנק המפוקח על ידי הרשות על פי התקנות 
והוא אינו קרן פנסיה כהגדרתה על פי החוק , בישראל

 . והתקנות בישראל

העובד יקבל מהרשות את הסכום  שנצבר על שמו        
 זרים,בחשבון  הפיקדון לעובדים 

פחות  ניכויים כדין, לאחר שהעובד עזב את ישראל 
לצמיתות לפני תום שהותו המותרת או שהותו המותרת 
המוארכת בישראל, או בשדה התעופה בעת יציאתו 
לצמיתות מישראל, בהתאם לבקשה שהוגשה על ידי 
העובד לרשות בעוד מועד.  אם העובד נשאר בישראל 

מהתשלום  באופן בלתי חוקי מעבר לזמן המותר, חלק

Employee, the employer contributions towards 
severance pay and the social payments required by 
Israeli law, the Foreign Workers (Deposit for Foreign 
Workers) Regulations, 5776-2016 (hereinafter: "the 
Deposit Regulations"), the Extension Order for 
Mandatory Pension (Consolidated Version), 2011 
(hereinafter: "the Extension Order for Pension") 
and/or any relevant collective agreement and/or sector 
extension order, as applicable. In the absence of any 
collective agreement and/or extension order more 
advantageous to the Employee, the following deposit 
rates, at least, shall apply: 

The Employer shall deposit in a bank account supervised 
by the Authority, in the name of the Employee 
(hereinafter: "the Deposit Account for Foreign 
Workers") a monthly amount as prescribed by the 
Extension Order for Pension, at the rate which is 
currently twelve and a half percent (12.5% - calculated 
based on six and a half percent (6.5%) for pension and 
six percent (6%) for severance pay) from the Employee's 
gross monthly wage, as defined in the Severance Pay 
(Calculation of Severance Pay and Resignation Treated 
as Dismissal) Regulations, 5724-1964, for each month 
during the term hereof. 
 
In addition to the above deposits in the Deposit Account 
for Foreign Workers, in the event of dismissal of the 
Employee or in other relevant events, the Employer, 
who only deposited six percent (6%) of the Employee's 
monthly wage for severance pay, as stipulated in sub-
clause (1) above, shall pay the Employee, upon 
termination of employment, a supplement to full 
severance pay, in accordance with the Severance Pay 
Law, 5723-1963. 
For the avoidance of any doubt, the Deposit Account for 
Foreign Workers is a bank account supervised by the 
Authority under the regulations in Israel, and is not a 
pension fund as defined by the law and regulations in 

นายจา้งจะตอ้งน าส่งเงนิสมทบในส่วนของนายจา้งส าหรบัคา่ชดเชยการเลกิ

จา้งและเงนิสมทบสวสัดกิารสงัคมตามทีก่ฎหมายอสิราเอลก าหนด 

ใหแ้กลู่กจา้ง ตามระเบยีบขอ้บงัคบัแรงงานต่างชาต ิ

(เงนิฝากส าหรบัแรงงานต่างชาต)ิ ค.ศ. 2016 (5776-2016) 

(ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "ระเบยีบขอ้บงัคบัว่าดว้ยเงนิฝาก") 

ค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชส้ าหรบับ านาญบงัคบั (ฉบบัประมวล) ค.ศ. 2011 

(ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: "ค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชส้ าหรบับ านาญ") 

และ/หรอืขอ้ตกลงรว่มกนัทีเ่กีย่วขอ้ง 

และ/หรอืค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชร้ะดบัสาขาอาชพี ตามแต่จะน ามาบงัคบัใช ้

ในกรณีทีไ่ม่มขีอ้ตกลงรว่มกนัและ/หรอืค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชท้ีเ่ป็นประโย

ชนม์ากกวา่แกล่กูจา้ง 

ใหอ้ตัราการฝากเงนิอย่างนอ้ยทีสุ่ดดงัต่อไปนีน้ ามาบงัคบัใช:้ (1) 

นายจา้งจะตอ้งฝากเงนิเขา้บญัชธีนาคารซึง่ก ากบัดูแลโดยส านักงานฯ 

ในนามของลกูจา้ง (ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: 

"บญัชเีงนิฝากส าหรบัแรงงานตา่งชาต"ิ) 

เป็นจ านวนเงนิรายเดอืนตามทีก่ าหนดไวใ้นค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชส้ าหรบั

บ านาญในอตัราซึง่ปัจจบุนัคอืรอ้ยละสบิสองจดุหา้ (12.5% - 

ค านวณจากรอ้ยละหกและคร ึง่ (6.5%) ส าหรบับ านาญ และรอ้ยละหก 

(6%) ส าหรบัค่าชดเชยการเลกิจา้ง) 

จากคา่จา้งขัน้ตน้รายเดอืนของลูกจา้ง 

ตามทีนิ่ยามไวใ้นระเบยีบขอ้บงัคบัค่าชดเชยการเลกิจา้ง 

(การค านวณค่าชดเชยการเลกิจา้งและการลาออกทีถ่อืเป็นการเลกิจา้ง) 

ค.ศ. 1964 (5724-1964) 

ส าหรบัแต่ละเดอืนในระหว่างระยะเวลาของสญัญานี ้

นอกจากเงนิฝากขา้งตน้ในบญัชเีงนิฝากส าหรบัแรงงานต่างชาตแิลว้ 

ในกรณีทีม่กีารเลกิจา้งลกูจา้ง หรอืในกรณีอืน่ทีเ่กีย่วขอ้ง 

นายจา้งซึง่ฝากเงนิไวเ้พยีงรอ้ยละหก (6%) 

ของค่าจา้งรายเดอืนของลูกจา้งส าหรบัค่าชดเชยการเลกิจา้งตามทีร่ะบุไวใ้น

ขอ้ย่อย (1) ขา้งตน้ 
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בעבור כל חודש של שהות בלתי  PIBAינוכה על ידי 

(  חודשים 12מוצדקת ובלתי חוקית, ולאחר שנים עשר )

מהסכום.  75%של שהות יתר כאמור, העובד יפסיד 

פרטים הנוגעים לחשבון הפיקדון לעובדים זרים, הפקדות, 
בקשות של העובד ניכויים וכו', מפורטים בתקנות הפיקדון, 

 .ובחוק ובתקנות בישראל, כפי שיחולו רשותהבנהלי 
       

  .ג

Israel. 
 
The Employee shall receive from the Authority the 
amount accumulated in his name in the Deposit Account 
for Foreign Workers, minus lawful deductions, after the 
Employee leaves Israel permanently before the end of 
his permitted stay or his extended permitted stay in 
Israel, or at the airport upon permanently leaving Israel, 
upon a request submitted by the Employee to the 
Authority in advance. If the Employee remains in Israel 
illegally after the permitted time, part of the payment will 
be deducted by PIBA for each month of unjustified and 
illegal stay, and after twelve (12) months of such 
overstay, the Employee will lose 75% of the said 
amount. Details on the Deposit Account for Foreign 
Workers, deposits, employee requests, deductions, etc., 
are set out in the Deposit Regulations, the Authority's 
procedures and the law and regulations in Israel, as 
applicable. 

จะตอ้งจา่ยเงนิส่วนตา่งเพิม่เตมิใหค้รบตามอตัราคา่ชดเชยการเลกิจา้งเต็มจ า

นวนแกล่กูจา้งเมือ่สิน้สุดการจา้งงาน ทัง้นี ้

ใหเ้ป็นไปตามกฎหมายคา่ชดเชยการเลกิจา้ง ค.ศ. 1963 (5723-1963) 

เพือ่หลกีเลีย่งขอ้สงสยั 

บญัชเีงนิฝากส าหรบัแรงงานตา่งชาตเิป็นบญัชธีนาคารซึง่ก ากบัดูแลโดยส า

นักงานฯ ภายใตร้ะเบยีบขอ้บงัคบัในประเทศอสิราเอล 

และไม่ใชก่องทุนบ าเหน็จบ านาญตามทีนิ่ยามไวโ้ดยกฎหมายและระเบยีบขอ้

บงัคบัในประเทศอสิราเอล 

ลูกจา้งจะไดร้บัเงนิทีส่ะสมไวใ้นนามของตนในบญัชเีงนิฝากส าหรบัแรงงานต่

างชาตจิากส านักงานฯ หกัดว้ยการหกัเงนิตามกฎหมาย 

หลงัจากทีลู่กจา้งเดนิทางออกจากประเทศอสิราเอลเป็นการถาวรกอ่นสิน้สดุ

ระยะเวลาการพ านักทีไ่ดร้บัอนุญาตหรอืระยะเวลาการพ านักทีไ่ดร้บัการขยา

ยเวลาในประเทศอสิราเอล หรอื ณ 

สนามบนิเมือ่เดนิทางออกจากประเทศอสิราเอลเป็นการถาวร 

ตามค าขอทีลู่กจา้งไดย้ืน่ต่อส านักงานฯ ล่วงหนา้ 

หากลกูจา้งยงัคงพ านักอยูใ่นประเทศอสิราเอลโดยผดิกฎหมายหลงัจากเกนิ

ก าหนดเวลาทีไ่ดร้บัอนุญาต 

เงนิช าระส่วนหน่ึงจะถูกหกัโดยส านักงานประชากรและตรวจคนเขา้เมอืง 

(PIBA) 

ส าหรบัแต่ละเดอืนของการพ านักอยู่โดยไม่มเีหตุผลอนัสมควรและผดิกฎหม

าย และหลงัจากพ านักเกนิก าหนดเป็นเวลาสบิสอง (12) เดอืน 

ลูกจา้งจะสูญเสยีเงนิจ านวนดงักล่าวรอ้ยละ 75 

รายละเอยีดเกีย่วกบับญัชเีงนิฝากส าหรบัแรงงานตา่งชาต ิเงนิฝาก 

ค าขอของลกูจา้ง การหกัเงนิ ฯลฯ 

ไดร้ะบุไวใ้นระเบยีบขอ้บงัคบัว่าดว้ยเงนิฝาก ระเบยีบปฏบิตัขิองส านักงานฯ 

รวมถงึกฎหมายและระเบยีบขอ้บงัคบัในประเทศอสิราเอล 

ตามแตจ่ะน ามาบงัคบัใช ้
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 אוכל ושתייה במקום העבודה. 14 .12
 .העובד ידאג לארוחותיו על חשבונו .א
או /אם נהוג שהמעסיק מסבסד ו, על אף האמור לעיל .ב

המעסיק , משתתף בעלות הארוחות עבור עובדים אחרים
והעובד יהיה , יישא בעלויות אלה בהתאם עבור העובד

וכן יהיה רשאי , רשאי לשלם בנפרד בגין ארוחות אלה
לתת את הסכמתו מראש ובכתב לניכוי הסכומים 

להלן יפורטו הסכומים המסובסדים בגין  . ממשכורתו
 ארוחות במפעל )ככל שרלוונטי(:

 : _________.בגין ארוחת בוקר או ארוחת ערב קרה (1)
 : _________. בגין ארוחת צהרים או ארוחת ערב חמה (2)
  .ג
לעניין מס הכנסה  ייחשב להכנסת העובד" שווי הארוחה" .ד

 . כפי שנקבע על ידי רשויות המס בישראל, מ"ומע
אם )הסכומים דלעיל יעודכנו כמפורט בהסכם קיבוצי  .ה

 (. רלבנטי
העובד רשאי להסכים בכתב , מבלי לגרוע מן האמור לעיל .ו

לקבל חלק ממשכורתו החודשית (, בשפה שהעובד מבין)
חשבון  בשווי מזון ומשקאות לא אלכוהוליים שסופקו  על 
: להלן)המעסיק לצריכה של העובד במקום העבודה 

המקובל של /השוק הקובע שווי, במקרה כזה"(. החלק"
ייחשב , מזון ומשקאות כאמור הנצרכים במקום העבודה

והחלק (, כתשלום בעין)לחלק משכרו החודשי של העובד 

משכר המינימום ( 10%)לא יעלה על עשרה אחוזים 

 .החודשי ברוטו בישראל

a. 14. Food and drink at the Place of Work 
b. The Employee shall provide his own meals, at his 

expense. 
c. Notwithstanding the foregoing, if the Employer 

customarily subsidizes and/or participates in the cost of 
meals for other employees, the Employer shall bear 
such costs accordingly for the Employee, and the 
Employee may pay separately for such meals, and he 
shall also be entitled to give his prior written consent to 
the deduction of such amounts from his salary. The 
following are the subsidy amount for meals at the 
enterprise (if applicable): 

d. For breakfast or a cold dinner: _________ 

e. For lunch or a warm dinner: _________ 

f.  
g. The "value of the meal" shall be deemed to be income of 

the Employee for the purposes of income tax and VAT, 
as determined by the tax authorities in Israel. 

h. The above amounts shall be adjusted as stipulated in a 
collective agreement (if applicable). 

i. Without derogating from the foregoing, the Employee 
may give his written consent (in a language he 
understands) to receiving part of his monthly salary in 
the value of food and non-alcoholic beverages provided 
at the Employer's account for consumption by the 
Employee at the Place of Work (hereinafter: "the Part"). 
In such case, the determining/customary market value 
of such food and beverages consumed at the Place of 
Work shall be deemed to be part of the Employee's 
monthly wage (as payment in kind), and the Part shall 
not exceed ten percent (10%) of the minimum gross 
monthly wage in Israel.  

 14. อาหารและเครือ่งดืม่ ณ สถานทีท่ างาน 

ลูกจา้งจะตอ้งจดัหาอาหารของตนเอง โดยออกค่าใชจ้า่ยเอง ทัง้นี ้

โดยไม่ขดัตอ่ขอ้ความขา้งตน้ 

หากนายจา้งมธีรรมเนียมปฏบิตัติามปกตใินการใหเ้งนิอดุหนุน 

และ/หรอืมสี่วนรว่มในคา่อาหารส าหรบัลูกจา้งรายอืน่ 

นายจา้งจะตอ้งแบกรบัค่าใชจ้า่ยดงักล่าวใหแ้กลู่กจา้งเชน่เดยีวกนั 

และลูกจา้งอาจจา่ยค่าอาหารดงักลา่วแยกตา่งหาก 

รวมทัง้มสีทิธทิีจ่ะใหค้วามยนิยอมเป็นลายลกัษณอ์กัษรลว่งหนา้ในการหกัเงนิ

จ านวนดงักล่าวออกจากคา่จา้งของตนได ้จ านวนเงนิอุดหนุนส าหรบัอาหาร 

ณ สถานประกอบการ (หากม)ี มดีงัตอ่ไปนี:้ 

 ส าหรบัอาหารเชา้ หรอือาหารเย็นแบบมือ้เบา (Cold dinner): 

_________ 

 ส าหรบัอาหารกลางวนั หรอือาหารเย็นแบบมือ้หลกั (Warm din-

ner): _________ 

ใหถ้อืวา่ "มูลค่าของอาหาร" 

เป็นรายไดข้องลูกจา้งเพือ่วตัถปุระสงคใ์นการค านวณภาษีเงนิไดแ้ละภาษีมูล

ค่าเพิม่ (VAT) ตามทีก่ าหนดโดยกรมสรรพากรของประเทศอสิราเอล 

จ านวนเงนิขา้งตน้จะไดร้บัการปรบัปรงุตามทีร่ะบุไวใ้นขอ้ตกลงรว่มกนั 

(หากม)ี โดยไม่เป็นการเสือ่มเสยีขอ้ความทีก่ล่าวมาขา้งตน้ 

ลูกจา้งอาจใหค้วามยนิยอมเป็นลายลกัษณอ์กัษร (ในภาษาทีล่กูจา้งเขา้ใจ) 

ในการรบัค่าจา้งรายเดอืนส่วนหน่ึงเป็นมูลคา่ของอาหารและเคร ือ่งดืม่ทีไ่ม่มแี

อลกอฮอล ์ซึง่จดัหาใหโ้ดยนายจา้งเป็นผูร้บัผดิชอบค่าใชจ้า่ย 

เพือ่ใหลู้กจา้งบรโิภค ณ สถานทีท่ างาน (ซึง่ตอ่ไปในสญัญานีจ้ะเรยีกว่า: 

"ส่วนการช าระดว้ยสิง่ของ") ในกรณีดงักล่าว 

ใหถ้อืวา่มูลค่าตลาดทีใ่ชก้ าหนด/ตามธรรมเนียมปฏบิตัขิองอาหารและเคร ือ่ง

ดืม่ดงักล่าวทีบ่รโิภค ณ สถานทีท่ างาน 
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เป็นส่วนหน่ึงของคา่จา้งรายเดอืนของลกูจา้ง 

(ในลกัษณะการจา่ยคา่จา้งดว้ยสิง่ของ) 

และส่วนการช าระดว้ยสิง่ของดงักลา่วจะตอ้งไม่เกนิรอ้ยละสบิ (10%) 

ของอตัราค่าจา้งขัน้ตน้ขัน้ต ่ารายเดอืนในประเทศอสิราเอล 

 
 . מדים וציוד אישי15 .13

 

על חשבון   , מדים/עבודההמעסיק יספק לעובד בגדי  (א)

ולא ינכה , ככל שנהוג במקום העבודה, המעסיק

 .מדים כאמור/ממשכורתו בגין בגדי עבודה
המעסיק יספק לעובד ציוד אישי כמפורט בתקנות  (ב)

 .1997-ז"תשנ(, ציוד מגן אישי)הבטיחות בעבודה 

15. Uniform and personal equipment 
 
(a) The Employer shall provide the Employee with work 
clothes/a uniform, at the Employer's expense, if such is 
the custom at the Place of Work, and the Employer shall 
not deduct any amount from the Employee's salary for 
such work clothes/uniform. 
(b) The Employer shall provide the Employee with 
personal equipment as stipulated in the Work Safety 
(Personal Protective Equipment) Regulations, 5757-
1997. 

15. เครือ่งแบบและอปุกรณส์ว่นบุคคล 

(a) นายจา้งจะจดัหาชดุท างาน/เคร ือ่งแบบใหแ้กล่กูจา้ง 

โดยนายจา้งเป็นผูร้บัผดิชอบคา่ใชจ้า่ยเอง 

หากกรณีดงักล่าวเป็นธรรมเนียมปฏบิตั ิณ สถานทีท่ างาน 

และนายจา้งจะไม่หกัเงนิจ านวนใดๆ 

จากคา่จา้งของลูกจา้งส าหรบัชดุท างาน/เคร ือ่งแบบดงักล่าว                                              

(b) นายจา้งจะจดัหาอุปกรณส์ว่นบุคคลใหแ้กลู่กจา้ง 

ตามทีร่ะบุไวใ้นระเบยีบขอ้บงัคบัความปลอดภยัในการท างาน 

(อุปกรณค์ุม้ครองความปลอดภยัส่วนบุคคล) ค.ศ. 1997 (5757-1997) 

 

 המוסד לביטוח לאומי. 16 .4

המעסיק ירשום את העסקתו של העובד במוסד לביטוח 
דים זרים על פי החוק לאומי, לצורך כיסוי המגיע לעוב

בישראל, ובפרט תאונת עבודה פשיטת רגל של המעסיק 
ודמי לידה. עותק של הרישום דלעיל יימסר לעובד על ידי 

 המעסיק.
 

16. The National Insurance Institute 
 
The Employer shall register the Employee's 
employment at the National Insurance Institute, for 
obtaining coverage to which foreign workers are entitled 
under the law in Israel, and particularly for work 
accidents, employer's bankruptcy and maternity 
allowance. A copy of such registration shall be delivered 
to the Employee by the Employer. 

16. สถาบนัประกนัภยัแหง่ชาต ิ

นายจา้งจะตอ้งจดทะเบยีนการจา้งงานของลูกจา้งตอ่สถาบนัประกนัภยัแห่งช

าต ิ

เพือ่ใหไ้ดร้บัความคุม้ครองตามทีแ่รงงานตา่งชาตมิสีทิธติามกฎหมายในประเ

ทศอสิราเอล โดยเฉพาะอย่างยิง่ในกรณีอุบตัเิหตุจากการท างาน 

การลม้ละลายของนายจา้ง และเงนิอดุหนุนการคลอดบุตร ทัง้นี ้

นายจา้งจะตอ้งส่งมอบส าเนาการจดทะเบยีนดงักล่าวใหแ้กล่กูจา้ง 

 
 . הוצאות חברות תעופה17
 

17. Travel expenses 
 

17. คา่ใชจ้า่ยในการเดนิทาง 
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העובד ישלם את כרטיסי הטיסה שלו, כמו גם ביטוח 
נסיעות, מארץ מוצאו לישראל, וכן עם שובו מישראל 

 להלן. 20לארץ מוצאו, למעט כפי שנקבע בסעיף 
 

The Employee shall pay for his airline tickets and travel 
insurance for his flight from his country of origin to Israel, 
and also for his flight back, except as stipulated in clause 
20 below. 

ลูกจา้งจะเป็นผูช้  าระค่าตั๋วเคร ือ่งบนิและประกนัภยัการเดนิทางส าหรบัการเดิ

นทางจากประเทศตน้ทางมายงัประเทศอสิราเอล 

รวมถงึการเดนิทางกลบัดว้ยตนเอง เวน้แต่จะระบุไวเ้ป็นอย่างอืน่ในขอ้ 20 

ดา้นล่างนี ้

 

 . דמי הבראה18
, בנוסף לשכר ולזכאויות כספיות אחרות שנקבעו לעיל .א

ובהתאם לצו ההרחבה בדבר השתתפות המעסיק 
ובאין תנאי מיטיב לפי , )2017, בהוצאות הבראה ונופש

העובד זכאי לקבל ( או צו הרחבה שחל/הסכם קיבוצי ו
בתנאי שהשלים שנת , דמי הבראה שנתיים מהמעסיק

דמי ההבראה מחושבים לפי . עבודה מלאה אצל המעסיק
התעריף במגזר הפרטי כפי שעדכנה ממשלת ישראל 

₪ )  418בסך של  שהוא עומד היום על, בעת התשלום

 2024ליום לשנת ( ארבע מאות ושמונה עשרה שקל

 :כדלקמן
 ;ימים( 5)חמישה  –בעבור שנת ההעסקה הראשונה  (1)
( 6)שישה  -בעבור שנת ההעסקה השנייה והשלישית  (2)

 ;ימים
( 7)שבעה  –בעבור שנת ההעסקה הרביעית והחמישית  (3)

 .ימים
, בעבור שנים נוספות של העסקת העובד על ידי המעסיק .ב

, דמי ההבראה יחושבו בהתאם למספר שנות ההעסקה
כפי שנקבע בצו ההרחבה לעיל או כפי שעשוי לחול על פי 

 .דיני העבודה בישראל כיום

 
 
 
 

18. Recuperation pay 
In addition to the wage and other monetary entitlements 
stipulated above, and in accordance with the Extension 
Order on the Employer's Participation in Recuperation 
and Recreation Expenses, 2017 (and in the absence of 
any more advantageous condition under any applicable 
collective agreement and/or extension order), the 
Employee shall be entitled to receive annual 
recuperation pay from the Employer, provided that he 
has completed one full year of employment with the 
Employer. The recuperation pay shall be calculated 
based on the rate in the private sector as adjusted by 
the Government of Israel at the time of payment – 
currently in the amount of NIS 418 (four hundred and 
eighteen Shekels) per day for 2024, as follows: 
For the first year of employment – five (5) days; 
For the second and third years of employment – six (6) 
days;   
For the fourth and fifth years of employment – seven (7) 
days. 
For any additional year of employment of the Employee 
by the Employer, the recuperation pay shall be 
calculated according to the number of years of 
employment, as prescribed by the said extension order 
or as may be applicable under labor laws in Israel.   

 

18. คา่ฟ้ืนฟูสุขภาพ  

นอกจากค่าจา้งและสทิธปิระโยชนท์างการเงนิอืน่ๆ ทีร่ะบุไวข้า้งตน้แลว้ 

และเพือ่ใหเ้ป็นไปตามค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชว้่าดว้ยส่วนรว่มของนายจา้งใน

ค่าใชจ้า่ยเพือ่การฟ้ืนฟูสุขภาพและการพกัผ่อน ค.ศ. 2017 

(และหากไม่มเีงือ่นไขทีเ่ป็นประโยชนม์ากกว่าภายใตข้อ้ตกลงรว่มกนั 

และ/หรอืค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชท้ีน่ ามาบงัคบัใช)้ 

ลูกจา้งจะมสีทิธไิดร้บัค่าฟ้ืนฟูสขุภาพประจ าปีจากนายจา้ง 

โดยมเีงือ่นไขว่าลูกจา้งตอ้งท างานกบันายจา้งครบหน่ึงปีเต็ม 

ค่าฟ้ืนฟูสุขภาพจะค านวณจากอตัราในภาคเอกชนตามทีร่ฐับาลอสิราเอลปร ั

บ ณ เวลาทีจ่า่ย ซึง่ปัจจบุนัอยู่ในอตัรา 418 NIS (สีร่อ้ยสบิแปด ชดิเกล) 

ต่อวนัส าหรบัปี 2024 โดยมเีกณฑด์งัตอ่ไปนี:้ 

 ส าหรบัปีแรกของการจา้งงาน – หา้ (5) วนั 

 ส าหรบัปีทีส่องและปีทีส่ามของการจา้งงาน – หก (6) วนั 

 ส าหรบัปีทีส่ีแ่ละปีทีห่า้ของการจา้งงาน – เจ็ด (7) วนั 

ส าหรบัปีเพิม่เตมิใดๆ ของการจา้งงานลูกจา้งโดยนายจา้ง 

ค่าฟ้ืนฟูสุขภาพจะค านวณตามจ านวนปีของการจา้งงาน 

ตามทีก่ าหนดไวใ้นค าสัง่ขยายผลบงัคบัใชด้งักล่าว 

หรอืตามทีอ่าจน ามาบงัคบัใชภ้ายใตก้ฎหมายแรงงานในประเทศอสิราเอล 
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 . מספרים של אנשי קשר19

במקרה של שאלות או הגשת תלונות שלא נפתרו 
בהידברות בין הצדדים, ניתן ליצור קשר עם הגורמים 

 הבאים: 
 

א. הממונה על זכויות עובדים זרים בעבודה במשרד 

, או בדוא"ל: 0506-290758העבודה בישראל: 

ForeignR@labor.gov.il . 
 

-1-700-707ב. המרכז לפניות לעובדים זרים של הרשות: 
889. 

a. 19. Contact persons 
b. For any inquiries or for lodging complaints on matters not 

resolved by discussions between the Parties, the 
following are available: 

c.  
d. a. The Ombudsperson for Foreign Worker Labor Rights 

at the Ministry of Labor in Israel – 050-6290758 or by 
email: ForeignR@labor.gov.il; 

e.  
f. b. The Authority's call center for foreign workers: 1-700-

707-889. 

  19. บุคคลตดิตอ่ 

ส าหรบัขอ้สอบถามใดๆ 

หรอืส าหรบัการรอ้งเรยีนในเร ือ่งทีไ่ม่สามารถตกลงกนัไดจ้ากการหารอืระหว่

างคูส่ญัญา สามารถตดิต่อหน่วยงานดงัต่อไปนี:้ 

a. ผูต้รวจการแผ่นดนิเพือ่สทิธแิรงงานตา่งชาต ิ

กระทรวงแรงงานในประเทศอสิราเอล        โทร: 050-6290758 

หรอืทางอเีมล: ForeignR@labor.gov.il 

b. ศนูยร์บัแจง้เร ือ่ง (Call Center) ส าหรบัแรงงานต่างชาตขิองส านักงานฯ: 

1-700-707-889 

 
 

 . יישוב סכסוכים20
א. הצדדים ישתדלו לפתור בהידברות ידידותית כל 

 מחלוקת שעלולה להתעורר מביצוע חוזה זה.
  

אם הצדדים לא יצליחו ליישב את המחלוקת   ב.
בהידברות ידידותית, רשאים הצדדים לפנות לסעדים 
הזמינים להם, ולהפנות את העניין לבתי המשפט 
 המוסמכים של מדינת ישראל בהתאם לדין החל בישראל.

 
במקרה של סתירה בין גרסאות של חוזה זה בשפות  ג. 

ת היא  השונות, הגרסה של החוזה בשפה האנגלי
 הקובעת.

a. 20. Dispute resolution 
b. a. The Parties shall attempt to resolve any dispute that 

arises from the performance hereof by amicable 
negotiations. 

c.  
d. b. If the Parties are unable to resolve the dispute by 

amicable means, they may apply for the remedies 
available to them, and refer the matter to the competent 
courts in Israel, in accordance with the applicable law in 
Israel. 

e.  
f. c. In the event of any conflict between versions hereof in 

different languages, the English version hereof shall 
prevail. 

c. 

   20. การระงบัขอ้พพิาท 

a. คูส่ญัญาจะพยายามระงบัขอ้พพิาทใดๆ 

ทีเ่กดิขึน้จากการปฏบิตัติามสญัญานีด้ว้ยการเจรจาดว้ยมติรไมตร ี

b. หากคูส่ญัญาไม่สามารถระงบัขอ้พพิาทดว้ยวธิมีติรไมตรไีด ้

คู่สญัญาอาจรอ้งขอการเยยีวยาตามสทิธทิีม่อียู่ 

และส่งเร ือ่งไปยงัศาลทีม่เีขตอ านาจในประเทศอสิราเอล 

ตามกฎหมายทีบ่งัคบัใชใ้นประเทศอสิราเอล 

c. ในกรณีทีม่คีวามขดัแยง้กนัระหว่างฉบบัแปลภาษาตา่งๆ ของสญัญานี ้

ใหถ้อืเอาฉบบัภาษาองักฤษเป็นส าคญั 
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 . עותק של החוזה ותלושי שכר21
המעסיק ימסור  לעובד עותק חתום של חוזה זה בשפה  .ג

 1991-א"תשנ, המובנת לעובד כנדרש בחוק עובדים זרים

וימסור לעובד גם עותקים של תלושי , ויסביר לו על תוכנו
 . השכר החודשיים של העובד

 
בהתאם , על תנאי עבודהחוזה זה מחליף את ההודעה  .ד

תנאי )לחוק ולתקנות של הודעה לעובד ולמועמד לעבודה 
   .2002-ב"התשס(, עבודה והליכי מיון וקבלה לעבודה

 

21. Copy of the contract and pay slips 
The Employer shall deliver to the Employee a signed 
copy of this contract in a language the Employee 
understands, as required by the Foreign Workers Law, 
5751-1991, and explain the contents hereof to the 
Employee. The Employer shall also deliver to the 
Employee copies of the Employee's monthly pay slips. 
 
This contract also serves as a notification of 
employment conditions under the Notice to Employee 
and Job Candidate (Employment Conditions and 
Candidate Screening and Selection) Law, 5762-2002, 
and the regulations promulgated thereunder. 

     21. ส าเนาสญัญาและใบแจง้ยอดช าระคา่จา้ง 

นายจา้งจะสง่มอบส าเนาสญัญานีท้ีล่งนามแลว้ในภาษาทีลู่กจา้งเขา้ใจใหแ้ก่

ลูกจา้ง ตามทีก่ฎหมายแรงงานต่างชาต ิค.ศ. 1991 (5751-1991) ก าหนด 

และอธบิายเนือ้หาของสญัญานีใ้หลู้กจา้งทราบ นอกจากนี ้

นายจา้งจะสง่มอบส าเนาใบแจง้ยอดช าระค่าจา้ง (สลปิเงนิเดอืน) 

รายเดอืนของลกูจา้งใหแ้กลู่กจา้งดว้ย 

สญัญานีย้งัท าหนา้ทีเ่ป็นหนังสอืแจง้เงือ่นไขการจา้งงานตามกฎหมายแจง้เงือ่

นไขการจา้งงานแกลู่กจา้งและผูส้มคัรงาน 

(เงือ่นไขการจา้งงานและการคดักรองคดัเลอืกผูส้มคัร) ค.ศ. 2002 (5762-

2002) และระเบยีบขอ้บงัคบัทีอ่อกตามกฎหมายดงักล่าว 

 
 למולדת. שיבה 22

אסון או נסיבות , במקרה של סכנה מיידית בשל מלחמה .א
לרבות , המעסיק יספק סיוע סביר לעובד, דומות אחרות

אם העובד . מעבר לאתרים בטוחים במידת האפשר
המעסיק ישתדל לספק סיוע , מחליט לחזור לארץ מוצאו

יחול , COVID-19-לעניין נסיבות המתייחסות ל. סביר

 . לעיל( ג)9סעיף 

 
שתצורף לחוזה זה , וליסת הביטוח הרפואי של העובדפ .ב

תכיל הוראות בנוגע לחזרת העובד למולדתו ', כנספח א
במקרה של מצב רפואי שהופך את העובד לבלתי כשיר 

והיא תכסה את תשלום כרטיס , להמשיך בעבודתו
 . הטיסה

 
, במקרה של פטירת העובד במהלך תקופת חוזה זה .ג

כפי שנקבע בפוליסת  שליחת גופתו של העובד תהיה

a. 22. Return to the country of origin 
b. In the event of immediate danger due to war, a disaster 

or similar circumstance, the Employer shall provide 
reasonable assistance to the Employee, including a 
transfer to more safe sites, to the extent possible. If the 
Employee decides to return to his country of origin, the 
Employer shall make efforts to provide reasonable 
assistance. Regarding circumstances arising from 
COVID-19, Sub-clause 9(c) above shall apply. 

c.  
d. The Employee's medical insurance policy, which shall be 

attached hereto as Appendix A, shall contain provisions 
on the Employee's return to his country of origin in the 
event of a medical condition making the Employee unfit 
to continue his work, and it shall cover the cost of the 
airline ticket. 

e.  
f. If the Employee dies during the term hereof, the sending 

 22. การเดนิทางกลบัประเทศตน้ทาง 

ในกรณีเกดิอนัตรายอย่างกะทนัหนัเน่ืองจากสงคราม ภยัพบิตั ิ

หรอืสถานการณท์ีค่ลา้ยคลงึกนั 

นายจา้งจะตอ้งใหค้วามชว่ยเหลอืตามสมควรแกล่กูจา้ง 

รวมถงึการยา้ยไปยงัสถานทีท่ีป่ลอดภยักวา่เท่าทีจ่ะท าได ้

หากลกูจา้งตดัสนิใจเดนิทางกลบัประเทศตน้ทาง 

นายจา้งจะพยายามอย่างเต็มทีใ่นการใหค้วามชว่ยเหลอืตามสมควร 

ส าหรบัสถานการณท์ีเ่กดิจากโควดิ-19 (COVID-19) 

ใหใ้ชบ้งัคบัตามขอ้ยอ่ย 9(c) ขา้งตน้ 

กรมธรรมป์ระกนัสุขภาพของลกูจา้ง ซึง่จะแนบไว ้ณ ทีนี่ใ้นฐานะภาคผนวก 

ก จะตอ้งมขีอ้ก าหนดเกีย่วกบัการเดนิทางกลบัประเทศตน้ทางของลูกจา้ง 
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 of his body shall be as stipulated in the medical  .הביטוח הרפואי

insurance policy. 
ในกรณีทีม่สีภาวะทางการแพทยท์ีท่ าใหลู้กจา้งไม่สามารถท างานตอ่ไปได ้

และกรมธรรมด์งักลา่วจะตอ้งคุม้ครองค่าตัว๋เคร ือ่งบนิดว้ย 

หากลกูจา้งเสยีชวีติในระหว่างระยะเวลาของสญัญานี ้

การส่งรา่งของลูกจา้งกลบัประเทศใหเ้ป็นไปตามทีร่ะบุไวใ้นกรมธรรมป์ระกนั

สุขภาพ 

 

 . סיום העסקה23
לכל אחד מהצדדים יש זכות לסיים את ההעסקה.  א.

הודעת סיום תינתן בכתב על ידי כל אחד מהצדדים, 
בכפוף להוראות  חוק הודעה מוקדמת לפיטורים 

 , כדלקמן:2001-ולהתפטרות, התשס"א
 

חודשי העבודה הראשונים אצל המעסיק  6( ששת)בעבור  (1)

 ;לכל חודש( 1)יום אחד  –
( 7)בעבור התקופה שמתחילה מהחודש השביעי   (2)

לכל ( 2.5)ימים בנוסף ליומיים וחצי ( 6)שישה  –להעסקה 

 ;חודש עבודה
 (. 1)חודש אחד  –חודשי עבודה ( 12)לאחר שנים עשר  (3)
עין בסעיף זה לגרוע מאחריות המעסיק לשקול סיום יחסי  (4)

 .עבודה בהתאם לדין

 
 

g. 23. Termination of employment 
h. a. Each of the Parties shall have the right to terminate 

employment. Notice of termination shall be given in 
writing by the party terminating the employment, subject 
to the provisions of the Advance Notice of Dismissal and 
Resignation, 5761-2001, as follows: 

i.  
j. For the first (six) 6 months of employment by the 

Employer – one (1) day for each month; 
k. For the period commencing on the seventh (7) month of 

employment – six (6) days, with the addition of two and 
a half (2.5) days for each month of employment; 

l. After twelve (12) months of employment – one (1) month. 
m. Nothing in this clause shall derogate from the Employer's 

obligation to consider the termination of the employment 
relationship under the law. 

23. การสิน้สุดการจา้งงาน                                                                     

a. แตล่ะฝ่ายมสีทิธทิีจ่ะบอกเลกิการจา้งงานได ้

การแจง้บอกเลกิการจา้งงานจะตอ้งท าเป็นลายลกัษณอ์กัษรโดยฝ่ายทีบ่อกเลิ

กการจา้งงาน ทัง้นี ้

ภายใตบ้งัคบัแห่งขอ้ก าหนดของกฎหมายการแจง้ล่วงหนา้ในการเลกิจา้งและ

การลาออก ค.ศ. 2001 (5761-2001) ดงัต่อไปนี:้ 

 ส าหรบัการจา้งงานชว่งหก (6) เดอืนแรกโดยนายจา้ง – 

ล่วงหนา้หน่ึง (1) วนัส าหรบัทุกๆ หน่ึงเดอืนของการท างาน 

 ส าหรบัระยะเวลาตัง้แต่มอืทีเ่จ็ด (7) ของการจา้งงาน – ล่วงหนา้หก 

(6) วนั บวกเพิม่อกีสองวนัคร ึง่ (2.5 วนั) ส าหรบัทุกๆ 

หน่ึงเดอืนของการท างาน 

 หลงัจากท างานครบสบิสอง (12) เดอืน – ล่วงหนา้น่ึง (1) เดอืน 

ไม่มขีอ้ความใดในขอ้นีท้ีจ่ะเสือ่มเสยีแกข่อ้ผูกพนัของนายจา้งในการพจิาร

ณาการสิน้สุดนิตสิมัพนัธก์ารจา้งงานตามทีก่ฎหมายก าหนด 

 

 
 . תקשורת ודרכון24
המעסיק לא ימנע מהעובד להחזיק או להשתמש באופן א.

סביר  בטלפונים סלולריים או באמצעי תקשורת אחרים, 

a. 24. Communication and passport 
b. a. The Employer shall not prevent the Employee from 

possessing or reasonably using mobile telephones or 

24. การตดิตอ่สือ่สารและหนงัสอืเดนิทาง 
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 על חשבון העובד. 

 
ב. המעסיק לא יעכב את דרכונו של העובד באופן בלתי 

 חוקי.

other means of communication, at the Employee's 
expense. 

c. b. The Employer shall not illegally withhold the 
Employee's passport. 

a. 

นายจา้งจะไม่ขดัขวางลกูจา้งในการครอบครองหรอืการใชโ้ทรศพัทเ์คลือ่นที ่

หรอืสือ่กลางในการตดิตอ่สือ่สารอืน่ใดตามสมควร 

โดยลกูจา้งเป็นผูร้บัผดิชอบค่าใชจ้า่ยเอง 

b. นายจา้งจะไม่ยดึถอืหนังสอืเดนิทางของลูกจา้งไวโ้ดยมชิอบดว้ยกฎหมาย 

 
 . הלוואות/תשלום על חשבון  25
 

ומהוראות מבלי לגרוע מהוראות חוק הגנת השכר 
הקבועות בחוזה זה, כל הלוואה/חוב של העובד 
מהמעסיק ותשלום בגינם באופן מוסכם, יהיו בכתב 

 ובשפה שהעובד מבין.
 

25. Loans/payments on account 
 
Without derogating from the provisions of the Wage 
Protection Law and the provisions hereof, any loan 
provided by the Employer to the Employee and the 
creation of any debt owed by the Employee to the 
Employer shall be agreed upon in writing and in a 
language the Employee understands.  

25. เงินกูย้มื/การจา่ยเงินล่วงหน้า 

โดยไม่เป็นการเสือ่มเสยีขอ้ความแห่งกฎหมายคุม้ครองคา่จา้งและขอ้ก าหนด

ในสญัญานี ้การใหเ้งนิกูย้มืใดๆ โดยนายจา้งแกล่กูจา้ง 

และการสรา้งภาระหนีใ้ดๆ ทีล่กูจา้งคา้งช าระแกน่ายจา้ง 

จะตอ้งไดร้บัการตกลงเป็นลายลกัษณอ์กัษรและท าขึน้ในภาษาทีลู่กจา้งเขา้ใ

จ 

 
 . הוראות נוספות26

לבצע הצדדים מסכימים  -כבוד הדדי/התנהגות חוקית
פי חוזה זה בתום לב, באופן -את התחייבויותיהם על

מכבד וחוקי, בהתאם לדין הישראלי האוסר בין היתר על 
ניצול והטרדה. במקרה של הפרת סעיף זה, רשאי כל צד 

 לפנות להגנות שנקבעו בדין בישראל.
 

26. Additional provisions 
Mutual respect/legal behavior – the Parties agree to 
perform their obligations hereunder in good faith, in a 
respectful and legal manner, and in accordance with 
Israeli law, which prohibits, inter alia, exploitation and 
harassment. In the event of a breach of this clause, any 
party shall be entitled to apply for the protections 
established by law in Israel. 

26. ขอ้ก าหนดเพิม่เตมิ 

การเคารพซึง่กนัและกนั/การปฏบิตัตินตามกฎหมาย – 

คู่สญัญากรณีตกลงทีจ่ะปฏบิตัหินา้ทีต่ามสญัญานีด้ว้ยความสุจรติ 

ในลกัษณะทีใ่หเ้กยีรตแิละถูกตอ้งตามกฎหมาย 

และเป็นไปตามกฎหมายอสิราเอล 

ซึง่หา้มมใิหม้กีารกดขีข่ม่เหงและการคุกคามทุกรปูแบบ เป็นตน้ 

ในกรณีทีม่กีารละเมดิขอ้นี ้

ฝ่ายหน่ึงฝ่ายใดมสีทิธทิีจ่ะรอ้งขอรบัการคุม้ครองตามทีก่ฎหมายในประเทศอิ

สราเอลไดก้ าหนดไว ้

 
הצדדים, לאחר שקראו והבינו את כל הוראותיו  ולראיה,

של חוזה זה, מבטאים את הסכמתם המלאה לתנאים, 
In witness whereof, the Parties, having read and 
understood all the provisions of this contract, express by 

เพือ่เป็นพยานแกก่ารนี ้

คูส่ญัญาซึง่ไดอ้า่นและเขา้ใจขอ้ความทัง้หมดในสญัญานีแ้ลว้ 
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להתניות ולהעברות המגולמים בזאת, באמצעות 

 חתימותיהם בהתאמה.
 

 ____________________________ 
 חתימה וחותמת של נציגו החוקי של המעסיק

 
 תאריך חתימת המעסיק:  __________________  

 

  
 אימות של עו"ד/רו"ח: 

אני מאשר בזאת, כי מר/גב' 
_______________________, בעל/ת ת.ז ישראלית 

ידי המעסיק -מס' _____________,  אושר/ה כדין על
לחתום על חוזה זה בשם המעסיק ולחייב את המעסיק 

 כמפורט בחוזה זה. 
 שם וחותמת עו"ד/רו"ח 

 
 ________________ 

 
                   

 תאריך:  ________________
 
 

 ____________________חתימת העובד: 
 

 ______________תאריך חתימה: 

their signatures their full agreement to the terms, 
conditions and transactions contained herein. 
 

____________________________ 
Signature and stamp of the Employer's legal 
representative 
 

Date of signature by the Employer: __________________ 

 
Certification by an attorney/CPA: 
I hereby certify that Mr./Ms. _______________________, 

holding of Israeli identity card No. _____________, has 

been duly authorized by the Employer to sign this 
contract in the name of the Employer and bind the 
Employer as set out herein. 
Name and signature of attorney/CPA 
 

________________ 

 
 
Date: ________________ 

 
 

Signature of the Employee: ____________________ 

 

Date of signature: ______________ 

แสดงความตกลงอย่างสมบูรณต์อ่ขอ้ก าหนด เง่ือนไข 

และการด าเนินการตา่งๆ ทีร่ะบุไว ้ณ 

ทีนี่ด้ว้ยการลงลายมอืชือ่ของตน 

ลายมอืชือ่และตราประทบัของผูแ้ทนโดยชอบดว้ยกฎหมายของนายจา้ง 

วนัทีล่งนามโดยนายจา้ง: __________________ 

การรบัรองโดยทนายความ / ผูส้อบบญัชรีบัอนุญาต (CPA): 

ขา้พเจา้ขอรบัรองว่า นาย/นาง/นางสาว _______________________ 

ถอืบตัรประจ าตวัประชาชนอสิราเอล เลขที ่_____________ 

ไดร้บัมอบอ านาจโดยถกูตอ้งจากนายจา้งใหล้งนามในสญัญานีใ้นนามของน

ายจา้ง และมผีลผูกพนันายจา้งตามทีร่ะบุไว ้ณ ทีนี่ ้

ชือ่และลายมอืชือ่ของทนายความ / ผูส้อบบญัชรีบัอนุญาต 

วนัที:่ ________________ 

ลายมอืชือ่ของลูกจา้ง: ____________________ 

วนัทีล่งนาม: ______________ 

 
 
 
 

 נספחים:
פוליסת ביטוח רפואי בשפה שהעובד מבין  - נספח א

יצורף  -)כאשר החוזה נחתם לפני הגעת העובד לישראל 
 על ידי המעסיק לאחר הגעת העובד לישראל(

 ניכויי חובה ורשות חודשיים – נספח ב

 
 
 
Appendixes: 
Appendix A – a medical insurance policy in a language 
the Employee understands (if the contract is executed 
before the Employee arrives in Israel – to be attached 
by the Employer after the Employee arrives in Israel) 
Appendix B – monthly mandatory and voluntary 

 

ภาคผนวก: 
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פירוט תנאים מיטיבים בענף או אצל המעסיק  –נספח ג 

 ככל שישנם )באחריות המעסיק(
 רשימת המקצועות/ תפקידים ואפיונם –נספח ד 

deductions 
Appendix C – list of more advantageous conditions in 
the sector or at the Employer, if any exist (to be prepared 
by the Employer) 

Appendix D – list and description of 
professions/positions  

ภาคผนวก A – กรมธรรมป์ระกนัสุขภาพในภาษาทีลู่กจา้งเขา้ใจ 

(หากสญัญานีท้ าขึน้กอ่นทีลู่กจา้งจะเดนิทางถงึประเทศอสิราเอล 

นายจา้งจะแนบเอกสารนีห้ลงัจากลกูจา้งเดนิทางมาถงึประเทศอสิราเอลแลว้) 

ภาคผนวก B– 

รายการหกัเงนิตามกฎหมายและรายการหกัเงนิโดยสมคัรใจรายเดอืน 

ภาคผนวก C– 

รายการสทิธปิระโยชนห์รอืเงือ่นไขทีเ่ป็นประโยชนม์ากกว่าในสาขาอาชพีน้ัน

ๆ หรอื ณ สถานประกอบการของนายจา้ง หากม ี(จดัท าโดยนายจา้ง) 

ภาคผนวก D – รายการและค าอธบิายประเภทอาชพี/ต าแหน่งงาน 

 
 


